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Abstract:

The topic of teaching translation as a tool for teaching and learning foreign languages is
one of the topics of concern to many specialists in foreign language education. Most of
them are familiar with the curricula that have alternated in teaching foreign languages and

what the status of translation has become during those stages.

The subject of our study aims to answer a range of questions such as: What is the position
and role of the translation subject in foreign language departments' programs? Is it taught
as a target in itself? Or as a way of learning the language? What methods, approaches and
exercises are best suited to teach it? What language and translation competencies are a

bachelor's course supposed to develop for English students in particular?

Based on the descriptive-evaluative approach, we have analyzed questionnaires addressed
to students and professors, as well as mistakes made by students during the translation
exam from Arabic to English. It shows us how important the translation course is in
language learning, and how effective the process of classifying and analyzing errors is in
the process of detecting the learner's linguistic and translation weaknesses. In addition to
the possibility of visualizing a proposal that includes the most important applications and
exercises that can be programmed in the translation module of the English Department, so
that it becomes purposeful and accurate, aiming to build specific competencies in language

and translation.

Keywords: Translation, teaching foreign languages, teaching translation, error analysis,

competencies, goals.



Résumé:

Le probléme de I’enseignement de la traduction comme outil d’enseignement et
d’apprentissage des langues étrangeres a occupé de nombreux spécialistes dans le domaine
de la didactique des langues étrangeres. Ces spécialistes connaissent les méthodes utilisées
auparavant pour enseigner ces langues, car ils savent I’importance de la traduction dans
chacune de ces méthodes.

Le sujet de notre étude vise a souligner, une fois de plus, le réle que peut jouer la
traduction en tant que module au service d’une gamme de compétences linguistiques,
communicatives et autres chez les étudiants de deuxiéme et de troisieme année Licence
Langue Anglaise. Et ce, par la capacité¢ de ce module a jouer le role de vérification des
compétences acquises, a travers la détection et 1’analyse des erreurs commises par les
¢tudiants a ce niveau.

Grace a deux questionnaires et a une ¢tude analytique des réponses des étudiants durant
leurs examens de traduction (de I’arabe vers I’anglais), nous avons constaté I’efficacité de
la legon de traduction pour ’apprentissage de la langue ainsi que 1’efficacité du diagnostic
et de la classification des erreurs dans le processus de détection des faiblesses linguistiques
et traductionnelles chez 1’apprenant. En outre, la possibilité de définir un programme
contenant des exercices de traduction servant les catégories des erreurs analysées. Un
programme qui doit étre significatif et précis, et qui servira la qualité des erreurs analysées.

Mots clés:

Traduction, didactique de la traduction, enseignement des langues étrangéres,
compétences, analyse des erreurs, objectifs.
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Gruca, 2003, p. 47)
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transmission de la « culture » propre a une institution (singuliérement ici les institutions

scientifiques) et les conditions de ’acquisition de connaissances par un apprenant.» Joshua
et Dupin 1993 cited by(Tasra, 2017, p. 04)
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« Quels objectifs poursuit I’enseignement de la traduction dans les études universitaires ?
Est-il un simple auxiliaire de I’apprentissage de la langue étrangere ? Vise-t-il a développer
des aptitudes spécifiques ? Lesquelles ? Remplit-il le role qu’il devrait remplir ? Doit-il
étre valorisé ? Pourquoi ? [...]»(Delisle & Lee-Jahnke, 1998, pp. 1-2)
1 S Gazmsy ¥l il 5597
«[... JExplicites dans 1’enseignement professionnellement orienté, généralement implicites
dans I’enseignement universitaire.»(Delisle & Lee-Jahnke, 1998, p. 01)
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«La traduction scolaire n’est qu’une méthode pédagogique destinée a faciliter I’acquisition
de certaines langues ou a parfaire la formation générale. Elle n’est pas une fin en soi.
L’enseignement se sert de la traduction, il ne la sert pas.»(Cary 1956 :167 cited by Delisle,
2005, p.45).
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« Exercice de transfert inter-linguistique pratiqué en didactique des langues et dont la
finalité est I’acquisition d’une langue étrangere. Cet exercice sert aussi a I’enrichissement
du vocabulaire, a 1’assimilation de nouvelles structures syntaxiques, a la vérification de la
compréhension et au controle des acquis. Il se fait indifféremment vers la langue
dominante (version) et vers la langue seconde (théme). La stratégie de traduction
privilégiée est la traduction littérale de phrases hors contexte ou de fragments de textes
(parfois bricolés), analysés d’un point de vue comparatif. Le contréle des connaissances
linguistiques se fait par rapport au texte de départ qu’il s’agit de reproduire au plus pres.
L’¢tudiant traduit pour le professeur, a la fois destinataire, correcteur et juge de sa
performance. Pratiqué a un niveau avancé, la traduction didactique peut servir d’instrument
de perfectionnement linguistique.»(Delisle, 2005, pp. 49-50)
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« Cette traduction explicative s'exerce sur des éléments isolés du langage et [...] se
réduit le plus souvent a une traduction littérale. Mot a mot, (elle) communique un sens,
mais dans un but métalinguistique, non pas pour provoquer une action, mais pour
enseigner une langue »(LAVAULT, 1985, p. 09)
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« L'admission dans ces départements se fait sans sélection, et l'apprentissage et le
perfectionnement en langues étrangeres font partie des objectifs centraux du cursus.
»(Gile, 2005, p. 08)

LIS Gamsis el il 3591
« La traduction, et parfois l'interprétation, y ont soit un rdle accessoire d'exercice
d'apprentissage des langues, soit [...]»(Gile, 2005, p. 08)
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« Quant aux enseignants, ce sont pour la plupart des universitaires spécialistes des
langues et civilisations concernées qui n'exercent pas le métier de traducteurs, bien que

nombre d'entre eux aient une certaine expérience de la traduction rémunérée.»(Gile,
2005, p. 08)

LS o T il 355"
« Par ailleurs, dans les programmes de formation, la traduction est essentiellement un
exercice didactique. Les acteurs de ce monde universitaire sont dans un systéme fermé, les
enseignants et les étudiants: 1'enseignement de la traduction y est congu pour les étudiants
et orienté vers eux, et les enjeux sont une acquisition de compétences linguistiques et
parfois d'une certaine compétence méthodologique traductionnelle][...].»(Gile, 2005, p. 09)
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«Exercice pratiqué dans les écoles, instituts ou programmes de formation de traducteurs et

congu comme un acte de communication interlinguistique fondé sur I’interprétation du sens
de discours réels. La finalité de I’exercice est de rendre accessible le contenu d’un écrit
(pragmatique ou littéraire) rédigé dans une langue incomprise par les destinataires. Ce
genre de traduction, qui se fait normalement vers la langue dominante de 1’apprenti
traducteur, vise a faire acquérir a ce dernier un savoir-faire et une qualification
professionnelle et a le préparer a intégrer le marché du travail. L’exercice de traduction
contribue, notamment, a lui inculquer une bonne méthode de travail, a I’initier aux
techniques de la recherche documentaire, a le familiariser avec les langues de spécialité les
plus courantes et a I’habituer a se servir des aides a la traduction et des outils de
bureautique utiles aux traducteurs de métier. Les textes traduits sont des textes
authentiques et contextualisés, généralement pragmatiques. Par conséquent, les stratégies
de traduction appliquées varient énormément et dépendent du genre de texte a traduire, de
leur fonction, de leur finalité et du public visé. La performance des étudiants est jugée
d’apres les paramétres de la communication.» (Delisle, 2005, p. 50)
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«La traduction professionnelle sert a des intéréts industriels, économiques, scientifiques,

politiques ou autres et constitue donc un élément de la vie économico-sociale dans son
environnement d'apprentissage.»(Gile, 2005, p. 09)
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« On apprend a dissocier les langues, a éviter les interférences.»(Delisle, 2005, p. 52)
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« On apprend a repérer les difficultés de traduction.»(Delisle, 2005, p. 52)

1 S Gazmsy ¥l il 5592
« On apprend a mettre en ceuvre des stratégies ( régles, procédés, etc.) de traduction.»
(Delisle, 2005, p. 52)

QWIS Gzt i) il 593
« On complete I’apprentissage de la traduction par 1’acquisition de connaissances sur la
culture, I’histoire ou les institutions.» (Delisle, 2005, p. 52)

ik LS ezt ¥ il 559
« On apprend que la traduction ne s’exerce pas dans une subjectivité pure, mais qu’elle
obéit a certaines regles.» (Delisle, 2005, p. 52)
5« On applique aux textes a traduire la méthode de réflexion logique et analytique.»
(Delisle, 2005, p. 52)
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«On développe la souplesse dans le maniement du langage.» (Delisle, 2005, p. 52)
1 S Gazmsy ¥l il 5592
«On traduit parfois des textes bien contextualisés ( selon les exigences de la traduction
professionnelle), et en traduction professionnelle, on traduit parfois, en exercice, des

phrases réelles, mais hors contexte ( comme cela se pratique en traduction didactique). »
(Delisle, 2005, p. 52)

g\a_‘.ﬂs@.ﬂ}ﬂa&ay‘ ua.a.” .!)53
« On cherche a reproduire 1’articulation d’une pensée dans un discours lorsqu’on traduit
des textes entiers.» (Delisle, 2005, p. 52)

PN PUSEVES gL,a;Y\ ol a9t
« Le métalangage est plus ou moins le méme.» (Delisle, 2005, p. 52)
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Traduction Didactique

Traduction Professionelle

Finalité de I’enseignement : acquisition de
connaissances linguistiques (maitrise d’une
langue seconde).

Finalité de I’enseignement : acquisition
d’une qualification professionnelle (c.-
a-d. compétence d’un spécialiste en
transfert interlinguistique et
interculturel).

Cours de traduction donnés par des
professeurs de langue (anglicistes,
hispanistes, germanistes, etc.).

Cours de traduction donnés par des
professeurs de carriere (anciens
traducteurs, souvent), soit par des
traducteurs de métier.

Aucune exigence concernant une profession
en particulier.

Importance de préparer I’intégration a
la profession de traducteur ou
d’interprete.

Compétences a acquérir : linguistique
(acquisition des moyens d’expression d’une
langue seconde) et péri-linguistique
civilisationnelle (aspects culturels,
institutionnels, politiques, etc., de cette
langue seconde).

Compétences a acquérir : maniement
du langage et compétences
méthodologique, disciplinaire,
technique (voir ci-dessous).

L’initiation a la traduction s’accompagne
d’une initiation a I’utilisation des
dictionnaires usuels : argot, langue,
traduction, anglicismes, etc.

L’enseignement de la traduction
professionnelle requiert une excellente
connaissance des dictionnaires
généraux et spécialisés, mais en plus
une formation poussée en recherche
documentaire. «Compétence
méthodologique» (Roberts 1984 : 172).

Aucune compétence technique particuliere

n’est exigée des étudiants dans les cours de

traduction, axés sur 1’acquisition de moyens
d’expression.

Initiation a ’utilisation des aides a la
traduction : mémoires de traduction, bi-
textes, logiciels de traduction assistés
par ordinateur, concordanciers, banques
de terminologie. «Compétence
techniquey (ibid. : 173).

L’enseignement de la traduction didactique
ne porte pas principalement sur les langues
spécialisées.

Grande importance accordée aux
langues spécialisées dans les cours de
traduction technique, économique,
informatique, juridique, médicale, etc.
«Compétence disciplinaire» (ibid :
172).

Aucun cours de terminologie (discipline) ne
figure dans les programmes de langue.

Les bons programmes de formation de
traducteur comportent un cours de
terminologie et un cours de recherche

documentaire.
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Traduction Didactique

Traduction Professionelle

Choix de textes variés, généralement
littéraires, afin d’illustrer une gamme
étendue de difficultés de traduction
(grammaticales, lexicales, genre de textes,
etc.)

Choix de textes variés, généralement
pragmatiques, afin d’illustrer une gamme
étendue de difficultés de traduction et le
genre de textes traduits en situation réelle
de travail.

Stage d’immersion a I’étranger pour
parfaire la connaissance de la langue
seconde.

Stage en milieu de travail afin de parfaire la
formation pratique et de faciliter
I’intégration au marché du travail a la fin
des études.

Acquisition d’un métalangage utile pour
I’analyse des phénomenes de traduction.

Acquisition d’'un métalangage utile pour
apprendre a traduire de fagon
professionnelle ET en vue d’utiliser
ultérieurement ce métalangage dans
I’exercice du métier.

La traduction didactique est essentiellement
un moyen pour apprendre une langue,
controler la compréhension.

La traduction professionnelle est une fin en
soi. Elle est un acte de communication
exigeant parfois la modification du texte de
départ pour satisfaire des contraintes autres
que linguistiques.

On peut traduire sans tout comprendre, le
but des exercices de traduction étant
d’améliorer la compréhension.

On ne traduit pas pour comprendre, mais
pour faire comprendre. Il faut donc avoir la
compréhension la plus parfaite possible du

texte de départ.
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L’étudiant traduit pour le professeur, a la
fois correcteur, destinataire et juge de la
performance des étudiants.

L’étudiant traduit pour un public ou un
destinataire autre que le professeur, qui juge
néanmoins de la qualité des traductions en
fonction des parameétres de la situation de
communication, de la nature des textes, de
leur fonction, etc. (Ladmiral 1972 : 8-39).

Il est possible de traduire en exercice des
textes «trafiqués» ou des phrases
fabriquées, pour enrichir le vocabulaire,
acquérir de nouvelles structures
syntaxiques, etc. La traduction linguistique
est souvent pratiquée. (Lederer 1994 : 15;
50; 216- 217).

On traduit des textes réel : articles de
presse, rapports ministériels, communiqués,
prospectus d’emballage de médicaments,
instructions, directives, etc. Pratique de la
traduction interprétation par opposition a la
traduction linguistique.

Le sens des exercices de traduction est
bidirectionnel : théme et version.

Normalement, la traduction se fait vers la
langue maternelle du traducteur (de
1’¢étudiant).

Ce qui compte, dans les exercices de
traduction, c’est le TA par rapport au TD,

une langue seconde.

car il permet de juger I’étudiant qui apprend

Ce qui compte dans les exercices de
traduction, c¢’est ’efficacité de la
communication (textes pragmatiques) ou le
respect des qualités littéraires d’une ceuvre
(textes littéraires).

La fidélité se définit essentiellement en
termes d’adéquation entre le TD et le TA.

La fidélité se définit en fonction d’une

intention artistique ou d’un projet de
réécriture particulier du traducteur (ceuvre
littéraire) ou, dans le cas des textes
pragmatiques, des multiples parametres de
la communication.

traduction littérale.

La stratégie de traduction privilégiée est la

Les stratégies de traduction varient selon le
genre et la fonction des textes a traduire. Le
traducteur professionnel peut modifier la
formulation du TD pour satisfaire certains
impératifs de communication.

Le TD est détourné de sa fonction premiere
et de sa finalité. Il n’existe plus qu’en tant
qu’instrument de formation, d’évaluation.

Le TD garde sa fonction premicre. Il
continue d’exister en tant qu’ceuvre
littéraire ou texte pragmatique doté d’une
fonction communicative précise.

d’une analyse de la langue.

L’exercice de traduction s’accompagne

La traduction s’effectue essentiellement a
partir d’une analyse du discours et des

parametres de la communication.
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«Si I’on excepte quelques rares déclarations pessimistes ou volontairement provocatrice,
un consensus se dégage facilement sur le fait que traduction professionnelle et traduction

didactique avaient plus d’objectifs a poursuivre en commun que des raisons de se tourner
le dos.» (Hennequin, 1998, p. XIV)

67



ealall Japmg aaludl bty :Js¥l Sl

e sil) digo 3 S latl] il A5Me Y iy Y of AU siits cllias 5 LofS ey ss

L ys e Jead (37 L CauSs o LoagslST om0l s yots o SHL (Sas o 1318 ke

T WEES |

bl Luoyd o3l e Aish Bl ol Zea il ol 2016]1esY 4y Og> S9 @
Leandy s Ol G o Al B1LIL Lele llay $ly (bl @ulal § Al
Ayl alill 385,5 Law LUSY e Zam il slazel gl laay Crueslanl e ) aile
s ozl ALl (a8 01 (Lilly e (o A3l laill @S caty (ol gl el e
Le¥) Sl ) ApsS Aoyl aluzia) Wl § cdie yde ¥ Lo gag Y1 230 )
(Ladmiral, 2016)*eely s
et Aaz gl oy Ll daiing 0 &1 poguaiddl 0 byl ((2016)°J1nesY dainy LS @
ORIk D UST Aagud Sy Sl yung Sl gy e Audide Logiat CilS Aoyl zalidl
G ¥l Aaglis Bansday patll il Aygpn sl ) 54185 51 JalS Bl Sy dad LS

ML "Il aesy " ) Lal

osiais bl JI ditii bogmi (madd] pwo 13 cpadeial)l o7 ) [.] ddbll puiis

s i3 L gl ] Glecl] (yo lplin oy sin [] ' pmg e | ilimio " dicaal Loy dumgunio

LIS Gamsis el paidl 3557
«[...] translation is an art which requires aptitude, practice and general knowledge
nothing more. The ability to translate is a gift, they say: you either have it or you do not,
and theory is therefore irrelevant to the work of the translator.» (Bnini, 2016, p. 87)
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« On présente [...]( faut-il dire aux apprenants ? ) des textes extraits de leur contexte, des
textes coupés par ce que j’ai appelé les « ciseaux du pédagogue » [...] c’est-a-dire qu’on
va D’extraire du contexte textuel ou il prend son sens, mais aussi le dégager du contexte
plus vaste de la réalit¢ et de la communication au sein duquel il a aussi son sens
[...]. » (Ladmiral, 2016, p. 03)
RUSNES - PESt 4
QS s s il 3557
«[...] On nait traducteur comme on nait poete, prétendent ces personnes et, par
conséquent, on ne peut pas inculquer le talent nécessaire pour traduire. » (Delisle, 1980,

p. 13)
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« In Generative Grammar, the implicit system of rules that constitutes a person's
knowledge of a language. This includes a person's ability to create and understand
sentences, including sentences they have never heard before, knowledge of what are and
what are not sentences of a particular language, and the ability to recognize ambiguous and
deviant sentences.»(Richards & Schmidt, 2002, pp. 93-94)
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« The notion of competence is the notion of a native speaker’s knowledge of their

language, which is sharply distinguished from their performance.»(Chomsky, 1965, cited
by Malmkjaer, 2009, p. 122)
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Compétences de communication langagieres

Compétence linguistique

Compétence lexicale
Compétence grammaticale
Compétence sémantique
Compétence phonologique
Compétence orthographique

Compétence socio-linguistique

Marqueurs des relations sociales
Regles de politesse
Expressions de la sagesse populaire
Différences de registres
Dialecte et accent

Compétence pragmatique

Compétence discursive
Compétence fonctionnelle

Tableau:La notion de compétence selon le C.E.C.R.L(Boubir & Terchane, 2021, p. 18)




ealall Japmg aaludl bty :Js¥l Sl

bl @laie g bl &lla t‘)i okt e O SA AL (ol lasd) A gazma Jaad
"0LSL" e Mas '(.2017.0soriog «Insuasty cLosada) ¢ JS @G (55T A (e
Otesid S| s Lely MBS coplas Azg (o Aalll 3elaS ligSa (s gl <1990.Bachman
Pragmatic 4Jglux)l 3:LaS019 Organizational Competence dadaiill 3¢S loa ool

r ol JSCAd) 3 Lasely e 18 i8S ] e Lo IS .Competence

A gl 5L
4 el 3 LeSY dpail) el dplhal) 3elasl) e laia ) 4 galll 3.1a<1)
5/ Al el t ¥ a3 2 i ik chaell febn
el £ o QEESTEY Al 5 e gk
L YY) Al ) Faphall Al
b Aldaill das ) Lbad) daks )

ey 4405 gal e
S

Bachman 1990° cius aalll 5. 148 ilisSa Jiay 101 o, JSEJ

Ld) Al Gotun Uiy uadiy ) puad! Ll qulad o Gorudl lda § L b Jadg

deosdaiid) 5o ST e (8 (1990) "oleSL " 4] HLal Lo ga «(Agpbesl (udlaad i)y 2,508l

Akl Ao !
gL;a:ZH Jad! ‘3 ZL'?-)..LU QLA}JM-U Apn 5l Ao y3 2

78



ealall Japmg aaludl bty :Js¥l Sl

A ol Limslsdngs 5 Blais Slayiay Sl ) Ryl 5 LaSl § Alterl e ,all Lolise,

'(Losada, Insuasty, & Osorio, 201 7).6)5-1 EUESIV (@M.J\ eebaidly Gludyl ) Al 3:LaST1 g

4db Mb.al "Ll a.ﬁjji Lo 3lew L? ‘é_wﬁj—fbﬁ AL el s ells S Jl 2&3\.@}’\.’3
o @ Ao Ll ¢ (Swngdd G s Ayl BelaSTl 05 5,51 5elaS ) 2017, LS
¥ I Apuant) 3o asTl ade AMe s Al @ cAald) Bladl ool gy LS Ly 2all slay]

Lelate 09SG9 auss LpsS sa Aaldl wlelasl ells S o0 dxliizwl adatad Lo oof Y]
Lealad say 05 @1 3l Blas e 7055 Y 45llag 451)u3 oof T Monolingual 2all gal>

Az O)lage @ 8o laSlg Al lalll Glage (3 86 LaS Gty MY dangl 3501 U1 929
sdas U 5:14S e}(‘.a.a 2

o Al Joni LS 5 LaS1 5] LS e Bin¥ A6l LIl Lo iy &1 ilgd] 28ya0
oos P e Sy Lellas @iy @ @1 paslislly c it pany Sl e «gsid ouyaiS

A
ﬂa"éﬁ Ao U1 éEGLéSJ‘ ;a__’).u"d}} Sﬂi’S;bT‘a.a.?-jU\ Q\Mé%@lﬁd_‘ oS ual
‘Ll e « Bell e Mas .2016" G 09 Jel ol s daun JSCA0 Ly S LeligSae

(132 o <2016 3 (339 Juls). Lo oy jlomif ctund Lr ST o il e (&) iyl ddyal

79



ealall Japmg aaludl bty :Js¥l Sl

"l Ldye WS bl @Slg a8yl clls sy 3 (S ccdsyadll e § JISEY1 oSO
M Olgdidl e "Goadl " s W) cpe S e Lay,S3 5599 <1997 "Hatim " e (1994) Albir
Lty Log Zam il Akae Jolye (e yaill 6T dam /il 40duS 4800 e 5pudll: LT e 2017
.7&.@_9* 35 (3

"&dl " e JS Lanyoly (1997) "Hatim " wie 1996 "Andrew Chesterman” Lé e LS
:L;L'- LQS ‘2017 ‘" Q‘j—:&-@]‘ "3

Jldiwd 44l abold 4dpro sle 55T ‘;l:v}_i.’-ay e 9 5;«&!&/ Lo )| 5:L6S ey
&9 oo 8dl) G Jiatiy Slellid] pal] dad] entiy dbupad] zLuY] dily ddoY
(Lo udesatl) ) 2. 2Ll 45Lif 3 LS (o AT S5t (e A8 Gl e Lis]

(Bud! Gly Huuall 48T ) cainyaie oaasd Olas] de 4808 cAblugy (Ao Ul 3615508 ding
el adl b o e el padll sy Gl des I o0 Lo Genddl (e 850l
slaedl gy Glee [

Lol e cdan il 86laS Casyad (Aigliy Al (o (2003) PACTE degazme cdgl> LS

oo Al iy Lo S i LT (613 ol Lo o Leill dpgllal] ol ly Chlasl) dimil] o llssl]

i S Gazmsy ¥l il 59
«The ability of knowing how to translate.»(Albir, 1994, cited by Elbadri & BaHashwan,
2017, p. 224)

1k LS Gzt ¥l il 58
« ...translation competence refers to an inter-lingual sub competence which is based on
a comprehensive knowledge of the receptive SL and productive TL, and includes the
text-pragmatic dimension, and consists of the ability to integrate the two monolingual
competencies on a higher level of bilingual competence.»(Chesterman, 1996, cited by
Elbadri & BaHashwan, 2017, p. 224)
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« PACTE (2003) defines TC as the underlying system of knowledge, abilities and attitudes
required to be able to translate.» (Albir, 2015, p. 259)
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« This refers to the tactics and strategies of converting L1 texts into L2 texts.»(Adab &
Schaffner, 2000, p. 10)
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«Strategic competence. Conscious and subconscious, verbal and non-verbal individual
procedures used to solve problems encountered during the translation process. This
competence is used in detecting problems, making decisions, correcting occasional errors
or deficiencies in any of the other subcompetences. Included here are comprehension
strategies (differentiating between main and secondary ideas]...].), reformulation (back-
translation]...].), documentation ( inquiry, knowing how to select information|...]).(Melis
& Albir, 2001, p. 280)
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« Language teaching should use methods that acknowledge the students’ native language
as a resource rather than an obstacle. »(Panzarella & Sinibaldi, 2018, p. 66)
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« We have to pick up the notion of translation as communication and say that everything
— all the values attached to communicative approaches — can be involved in translation
activities because translation is communication. That is easy to posit and has often
enough been said, but the message is still not being heard and it requires multiple
repetitions.» (Pym, 2016, p. 11)

Apgagseli dazys 8

QIS G s il 3557
« An act that happens naturally in the brains of language learners and that should not be
repressed, but rather understood. » (Cook, 2010 cited by Panzarella & Sinibaldi, 2018, p.
65)
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« L’enseignement de la traduction peut poursuivre quatre grands objectifs : (1) enseigner
une langue étrangere ; (2) former de futurs professeurs de langue ; (3) former de futurs
traducteurs professionnels ; (4) former de futurs formateurs de traducteurs. Selon 1’objectif

visé, I’enseignement de la traduction s’organise en vertu de principes différents.» (Durieux,
2005, p. 37)
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Terces.
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«il convient de s’interroger a nouveau sur les finalités de I’enseignement de la
traduction. [...] (1) la formation professionnelle des étudiants dans une perspective
d’emploi sur le marché du travail ;[...]. » (Dancette, 1992, pp. 163-164)

94



eealall Lo g 2a Lt byl :Je¥ Ll

lasdl Slgtus o Goyaddl I (po edadl Gorad! e ol 5)08 (g Jy Ladd
Syme ol Azl L8 Jdly 12016 <Min). Aesiud | 2alll ciligiuay ollazdl ¢ gl
Bugde lelaSy Anlud clgtun 3 cdlall 0p06ST anses Lel by conmad o AilEs Al
il Hagsll e Lagas 2012 " demS " el Eolal Le pudi LIS sag (651
Al alls Lgmilly damall 2Ll (po CIUaTT (13655 (8 Laygag cLam i)

o Joall Sas 1 Lo Ligssl @ ezl uyas Cilaal oy oo O g po¥) izl (e 259 LS -2
doglol LT e Muad o duiim¥) il uryti) ducswlid] ool ] T ga lill] soiad jied
F6eLasSH" . 1993 sle § 4iLicd] (o psad ey s ol solll o pos9¥) Sl dumyil i)
2lld e ot O Sy Cus? Al deaplai)] G1nY] o 168 dinaizmo L) 2
U3 03 Yo Zasg 581 sl (s eLaedl Ity 515 3l suazl] oo s slas¥l 50
dad o8 (Leld a> (§ oS ol Bl a5 @ slgw ) ezl (e 59,0l 093 o0 Loz
(Soalll suazll 1in 3929 olesad (lad 15Ty Lala [ymic

o o eailly ol e Al iz il aludl § Loyl Zam ) Gasyas cdloal Gas -z
e @ AHLAL (e i ] s sl 3 4l G A gy e Lasd
il il die slsius ings caruet of ol e Ligs Lo A3UL qadd) et
Bl day 4hls o @i 48 Ll Cilze L8 Gandll oo K2l 5 L

LG O o Alandl sda JS @ Juo¥! 529 Azl fousgn @ Gasistl Cxdly udelsally

Aagli a3 !

LI Gamsis ! il 559

« Promoting multilingualism is arguably one of the founding principles of foreign

language teaching, as well as a strategic priority for the European Union, which, soon

after its establishment in 1993, listed “proficiency in three Community Languages” as
one of the core educational objectives.»(Panzarella & Sinibaldi, 2018, p. 65)
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«[...] it is crucial to establish that students are not requested to produce a written
translation, which would force them to make a definitive choice of the words and
phrasing. An output that suit more the aims of the activity would be a commentary that
highlights problematic word choices, or issues that students have discussed by exploring
the various options considered [...].»(Panzarella & Sinibaldi, 2018, p. 68)

LS ol bl sl 3557
«Many teachers find that the use of L1 provides more time to practice L2 because
understanding is achieved much more rapidly.»(Morahan, n.d. cited in Alrefaai, 2013, p.
13)

96



eealall Lo g 2a Lt byl :Je¥ Ll

oro BILI o ST dm ity gl ¥ g9 Aea Al ) s gmlll soum 0 Bague LeT
el L5y ulall Lapeuss Jo
s Ll s 2o Al wLadl 8 e Al syas (v B3msb) 3l ol o omg 2
Aozl o8 Jldlg dule golais gl uzdl IS Ll ey dazill (e 8,508 Adlall ellac)
bt dumgi o) i Al sda G Loyl e LI et (Product a3 Lagds S
LS ey delan]] b1i$ s ) on)) dym)] larlinly darlid | o] (oleo o g
Nl Ayl oalad s Aol iyl o sosed]
LoLozal JST dia Jazs topo 6,51 lylear i) 23l mlato 935 (e Ll 2az U Jaal
@ gl d Juey ddazei LS Cmdl dulae 3 A9lls Bled] Awlid) SLISIY Hlas ) (3 4800
g llsaccuracy A4l 1 2 Susiz Slilee S e 4,5 ad < JElls Al 51 Garll s

(Duff, 1989, p. 7).clarity z s54l9 flexibility

DY S

Jlme @ BemAll 5es ey Bsle] 3 Aam Al Brardad poussl 2aludl Syl cacalus il

LU s s AISCA) cauy ol (0 o] BAguie S Ol day (JSS sl ol dady eulad

LS ol s il 355"
«The main goal of translation teaching is to guide students to understand the principles of
good translating and to appreciate the hard work involved and not actually to teach them
how to translate.» ( Longley 1978: 46 in Chau 1984:36 cited by Bnini, 2016, p. 88)
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« La traduction didactique est essentiellement un moyen pour apprendre une langue,
controler la compréhension.» (Delisle, 2005, p. 55)
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« L’approche traditionnelle de la traduction est globalement fondée sur 1’acquisition d’une
compétence de compréhension des formes du texte source ( en langue étrangere) et d’une
compétence de réexpression de ces formes en langue cible ( langue maternelle), le contenu

de sens étant considéré comme stable et invariable entre les langues.» (Guidere, 2010, p.
113)
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« le passage d’une langue A a une langue B, pour exprimer une méme réalité¢ X, passage

que I’on dénomme habituellement traduction, reléve d’une discipline particulieére, de nature

comparative, dont le but est d’en expliquer le mécanisme et d’en faciliter la réalisation par

la mise en relief de lois valables pour les deux langues considérées.» (Vinay & Darbelnet,
1963, p. 20)
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« ...]les problémes posés par la communication interculturelle ne sont pas spécifiques a un
couple de langues particulier. En conséquence, I’enseignement de la traduction ne se borne
pas a I’examen des différences culturelles mais part d’un cadre général expliquant les
tenants et les aboutissants de la production et de la réception des textes.» (Guidere, 2010, p.
114)

Apuagili dazys

(JWIE Gazmsy ¥l il 55912
« the activity in class should be based on a series of translation projects professionally and
previously carried out by the lecturer.»(Vienne (1994) cited by Nuiiez, 2014, p. 86)
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Le commentaire olexill de Gdaddl ples uad LS Riitta Jédskeldinen” cni¥ISuly

De la pédagogie dans les ;s 2011 Chantale Marchand coll ds 9L o duaxls das 5™

manuels de traduction : Analyse comparative des manuels anglais- francais publiés en

Amérique du Nord et en Europe depuis 1992.

(JWIS Gty ¥l (aidl 559"

« Partant du constat que la traduction est a la fois un processus cognitif et linguistique
[...]»(Rollo, 2016, p. 61)
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« Process-oriented translator training is concerned with:

1. “Helping students become cognizant of how they translate through (primarily)
retrospective self-reflection on the problems they encounter;
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2. Getting students to successfully apply declarative and procedural knowledge in a
targeted manner based on the task at hand.
3. Enhancing student’s meta cognition, or strategic conscious, and volitional control

over complex cognitive tasks”.(n.d., https://mtg-yaku.com/mtg-
education/translation-education-reseach/process-oriented-translator-training/, n.d.)
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« a unit of work in the classroom, representative of translation practice, formally directed

towards learning how to translate and designed with a specific objective, structure and
sequence » (Alenezi, 2020, p. 190)
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«[...]1. éducation, devoir qui met en ceuvre ce qui a €té enseigné ( exercice de physique).»
(Microsoft Corporation, 2009)
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« scintillate, twinkle, sparkle, glint, flare, flash...etc » (Grellet, 1991, p. 142)
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« Giggle, laugh, be in stitches, chuckle...etc » (Grellet, 1991, p. 140)
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« In those days he was as hard as nails, principled in his arguments, he wouldn’t budge

an_inch.» (Grellet, 1991, p. 99)
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Grille de lecture
1. Cadre énonciatif
e Source
e Destinataire
e Intention de I’auteur
2. Le texte
e Nature
o Idées-clés
e (Cohérence interne
e Niveau de langue
e Ton
e Style
e Allusions et métaphores
e Référence extralinguistiques
3. Problémes d’interprétation et de traduction
o Ya-t-il..............l. ?
e Yatil.......oo..oll ? (Grellet, 1991, pp. 106-107)
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Traduction Exemple de calque Exemple de sur- Bonne Traduction
traduction et réécriture
Al
A2
A3

(Grellet, 1991, p. 87)cles Al cigias Jous :04 o3, Jourz!
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(1991 (Grellet).( Ladé Goudidl b Sadl 590 Lol alladl 4y a5y U3

exemples Pour chacun Des exemples
Expliquez si cette Proposez une autre
traduction vous semble traduction si celle qui
génante ou au contraire est proposée ne vous
nécessaire semble pas satisfaisante.

Sur-traduction

Sous-traduction

(Grellet, 1991, p. 84)glasidls saL31 BLAIS! dpkes oudais 4uiuS gy Jgoiz 10508y Jgoze!
Casyaddl I Lo <(1991) Grelletais L) e cood$G &1 opnylotl) wlane M5 o0 LoDy
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«1.His friendship with the accused involved him in the scandal.
2.The clouds involved the hills.
3.The matter involves my honour.

4.The job offered involves my living in Alexandria.

5.The teacher involved the whole class in the research.

6.The project involved me in unnecessary expenses.» (25 o <2005 .l 3<)
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Judaism s 5—«‘-” Adam - N
Jew E39¢ Eve ¢y
Hebrew L_:"JL" Cain (crold) Jols
Christianity 4 L Abel Jula
Christian P Noah s
Islam ;’M*“?” Jonah @ Uﬁ) s
Muslim | Job uy;
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"He gave  a present to his daughter.4:i,¥ 408 Jacl

He bought a car to his daughter.4:i,¥ 5,Lw g Ad)

He gave his daughter a present.da 4! ula_:_i

He bought  his daughter a car. 8,lew 4ils! L& 1" (Ghazala, 2007, pp. 79-80)

Jodl il Q il padl 4 Jgaall 2o Saldl 4 Jeaall sy s 1asdl dus

iyl A" g "l Blew GRS " o gl @ Alus sez Ansall el § ¥l

137




Ol 9 @31yl st Al (w505 2319 i S Jyasd!

orl) oy Alezedl @ Sl (sys Aeal ) @dasll 4 couletd] sda Jie I3 (a9 "8yl

Ali¥lg Ayl
Z&.&\)@Y\j ;Ly).ﬂ\ e U]l @ d;\.a_ﬁ\ L»b.bi 2\.4})3 )
L JUL 052 e " LSy S

But O MW o /T e /55T -
However).af‘}ad_@ Lapo /> ;Q/FU«LC/OK, -

(74 = <2007 «Ghazala)Yer Jl> 4/ e /U5 29 /55T -

Bl Sl (e e oplad (0 0,83 G Lo S e allall it o oSy c Bl ,5T 3

ar Ll s Jte o) sl Loty oy & " capatlly Rzl " (bt e AL ol Bl
o ) (e copotild 19S5 A1 il gyl iy e (UL el 0 4 s ¥ LS
Bys 30l az bl sda e 805LaY! bl sie e ola¥l jamy § Jeladl Llaly . zmyus JSia
Aozl o Ludl g ogelad Loy Gyl (s Osilad ! dele 753 Lo J) 05S,01 g2 Jull 52 ol loglally

A S aludl Zaz U1 Bale (i ¢l 59 (oo Bz bl Cluadl eelezms o3 o186 Ll LS

138



S e d
Sl § Sl aludl § daa Al s adlg

> 3 g0 19l dnel>




Ol 9 @31yl st Al (w505 2319 i S Jyasd!

S el | ppolic

150 & el sty adl 1
syl malipdl 2

a1 ALl § Aamll el 3
Loz Al ol y Slaal 4

140



Ol 9 @31yl st Al (w505 2319 i S Jyasd!

(,,5“3'” dasl> - 5l olall eLwd’i ‘3 Lo A1 ] g‘j I e !
\.?.S_g.c."i—

(! @t (3 Al aall) ‘a\_wéi Ldle pe ol dl cdgll 8 Al oys ey

M&&ﬁlﬁ\MUT@L?J\M\JM}L@JHQAWij}HM\;LLALPMQALM

#(Alrefaai, 2013). AT AST 2l oo Kol Yol Il

oIl 3 <l ‘ALw.éi J3 1 Aam Al iy s () ie By é.l.‘\ s ‘al.a.u‘z’\ o £l
ooleilly malidl Jo> dnlus Ila cilisg Ly Slasly Gyl 3ilay Gas (o gaidl o ¥ (!
Com Ll caS G calaslall (o danls IS g i e Joldl (00 g S 8 (e L yts (3 Aaall

L8 (2016) " gl 354"

Fol SlisSo il dasl] O58 (o el ydlog 4l Laolio &) dmeld] ] drarly Juogi i)
Slelys JI iy ol o oF ¥ oyl plladl § cpuilawdl)] ysbo 5 dimd) Slilll mplai

45.%«.4.4
uyd okl g Aol Ldalzns of LaySis o Sy ¥ Aagds (=i oly3 gl ¥l 529
eall 288 Bl (s galsd) 2asle ) &yladl daslelly plesd) 23Ul 2l 3ol s
Sty gl ¥ Aalall Bolll sda (s e calad Znlually g gall (e Al ol s ol gi

d>lie S+9 Lol <L'Z.5_:)Ja_| ooy poyde S8 Buge 31 BAdzA (pudydS EA‘)J wle I

"-4- ~~ '?4.4.?:)344
QWS oty s il 355
« Bahumaid reaches the conclusion that although translation is one of the major

constituents of the undergraduate foreign language learning programmes in the Arab
world, there are no systematic studies of this field.» (Bnini, 2016, p. 105)
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« Curriculum

1.an overall plan for a course or programme, as in the freshman composition curriculum.
Such a programme usually states;

a the educational purpose of the programme, in terms of aims or goals and

b the content of the programme and the sequence in which it will be

taught, (also known as the syllabus)

¢ the teaching procedures and learning activities that will be employed

(i.e. methodology)

d the means used to assess student learning (i.e. assessment and

testing)

e the means used to assess whether the programme has achieved its goals

(i.e. evaluation)

2 .the total programme of formal studies offered by a school or institution, as in the
secondary school curriculum»(Richards & Schmidt, 2002, p. 139)
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« Definitions and metaphors of translation
Varieties of translation, [...]
Translators in history
The role of translators
Professional ethics and codes of conduct
Where translation takes place
Writing a successful translation commission
The nature of quality in translation.» (Université Batna2, 2021)
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« Lecture 01: Introduction to Translation.

Lecture02:
Lecture03:
Lecture04:
Lecture05:
Lecture06:

Lecture07:
Transcription.

Lecture(8:
Lecture(09:
LecturelO:

Lecturell

Msila, 2021)

The Essence of Translation.

Translating Idiomatical expressions.

Strategies in Translating the Same Term in Different Contexts.

Translation of Compound Nouns.

Translation of Abbreviations from English into Arabic.

Translating Numbers from English into Arabic and their Correct Arabic

Punctuation Considerations while Translation.
Translation from English into French.
Examples of French/English Translation.

: Translation of a Literary Text from English into Arabic.
Lecturel2:

Translation of Literary Expressions from English into French.» (Université de

bl ol Al melidl ety g 1110 @35 L Lasio2
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«Connaissances préalables recommandées :
Etre capable d’effectuer des manipulations correctes entre la L1 (Arabe) et la langue étrangere
étudiée et vice-versa (théme et version) de la phrase simple au paragraphe court.
Contenu de la matiére :
Cette matiére, qui est un enseignement de découverte, dispensé dans la langue étrangére étudiée,
n’est pas un cours de traduction a proprement parler mais un cours de langue étrangere au
service de I’amélioration des compétences en L2]...]
Il s’agit d’une initiation a la traduction : donc d’un enseignement a vocation essentiellement
pratique de manipulation entre la L1 et la L2, sur des textes simples, de la phrase au paragraphe
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(théme et version) qui permettront, entre autres, de faire prendre conscience, sans théorisation, des
similarités et des différences entre les deux systémes linguistiques [...]

Donc initier I’étudiant aux principes de la traduction [...]I’entralner & comprendre un texte pour en
dégager le sens avant de le traduire, lui apprendre a consulter les dictionnaires [...].»(Université
Kasdi Merbeh Ouargla, 2021)
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«Upon completion of the course, students should be able to:
- Understand and distinguish between the different procedures and methods of
translation;
- Translate general texts;
- Translate a specialized text of medium difficulty(introduction to specialized
translation).»(Université Alger2, 2021.n.d.)
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« 1. A brief overview on translation procedures and theories / 2. general translation
methodology / 3. News articles translation / 4. Biography translation / 5. Academic
Translation (Texts on translation theories.) / 6. advertising leaflets translation. / 7. letters
translation./ 8. specialized translation characteristics./ 9. Short story./ 10. Political
Translation./ 11. caricature translation./ 12. official translation./ 13. Economic Translation./
14. Medical Translation.» (Université Alger2, 2021.n.d.)
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« This course aims at :
> Consolidating learners’ linguistic competence ;
> Reviewing the mechanics of writing;
> Raising learners’ awareness of the conventions of writing ;
> Developing learners’ strategic competence .» (Atik Zid, 2019, p.2)
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1- « To introduce the field of translation and let students be familiar with its terminology.

2- Inform students about the importance of translation techniques and approaches
in language learning and teaching

3- To enrich the students dictionary at the basic level ( Word, Expression)
4- To help students dealing with translation problems at the sentence level.

5- Show the differences between languages ( L1/L2)
6- Know some general mistakes in translation.

7- Enhancing students’ confidence in both English and Arabic languages through
contextualized translation practice.» (Atik Zid, 2019, p. 02)
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1- « Introduction to Translation :

® Definition

® Translation Vs translating
® Translating Vs Interpreting
® Types of translation

® SI/TL
2- Theories and Scholars in translation studies
3- Word Translation:

e Activity NO1 : Polysemy

e Activity NO2 : Synonyms

e Activity NO3 : Antonyms
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e Activity NO4 : Prepositions
e Activity NO5 : Collocations
e Activity NO6 : Phrasal Verbs
e Activity NO7: Adjectives
e Activity NO8: Adverbs
e Activity N09: False friends
4- Sentence Translation :Difference between English and Arabic sentence Structure
e Activity NO1 : Simple sentence
e Activity NO2 : Compound / Complex sentence
e Activity NO3 : Passive / Active Voice
e Activity NO4 : Proverbs
e Activity NO5 : Idioms
e Activity NO6: Simple Tenses
e Activity NO7: Continuous Tenses
e Activity NO8: Perfect Tenses

5-Gain and Loss in Translation.» (Atik Zid, 2019, p. 03)
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« The overall objectives of this course are:

e To familiarize students with longer utterances (paragraphs & texts), and the various

techniques to comprehend and reformulate them.

e To train students to translate various types of texts (legal, political, economic, literary,

religious, etc.).
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e To equip students with a brief knowledge and understanding of translation and

interpreting as an important tool of language learning and teaching.» (Atik Zid,
2019,p.02)
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01- « Paragraph translation.

Activity N°01:Comprehension
Activity N°02: Analysis
Activity N°03: Translating

Activity N°04:Commenting Translation
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02- Text Translation:

Activity N°01:Comprehension

Activity N°02: Analysis

Activity N°03: Translating

Activity N°04: Commenting Translation
03- Specialized Translation ( Translation for Specific Purposes: TSP)
e Introduction
¢ Difference between Specialized and General translation
e Text types in Translation

Activity N°01: Translating scientific Texts

Activity N°02: Translating literary Texts

Activity N°03: Translating economic Texts

Activity N°04: Translating political Texts

Activity N°05: Translating legal Texts

Activity N°06: Translating popular science Texts.» (Atik Zid, 2019, p. 03)
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« Thus, I shall try to show that translation has pedagogic advantages both for teachers and

learners, that is both a stimulus and aid in the cognitively demanding task of acquiring a
new language.»(Cook, 2010, p. XVI)
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« la Traduction est donc monnaie courante tout au long du processus de I’acquisition des
compétences langagicres et de leur mise en pratique. » (Sirotchouk, 2016, p. 139)
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« As a highly flexible pedagogical tool, translation promotes collaboration by giving
students an opportunity to brainstorm, to select and rank ideas, to evaluate and negotiate
meanings. » (Panzarella & Sinibald, 2018, p. 63)

190



Al | Lelaedas o Azl Lalslya] sl colosl LS Jyadl!

JLQJQJAMJ sl,8] J}I S 329 7 Mz %JMLAM'L@JL&:L' Aol Sy b0le] 9 42U

A Ll Aardad frass JlraSy pasasiS Loz Al dilad ol 31 slaxlly
s S gt

o plal Jof b 3,8 Auppa i ¥ ke, 525 PO (oo (Asyall) (81 azily Ul paias
Aiplei| dlea o
iJ15dl e oAl

oo ol Ballly aSanll & pgads Sy Bl (oY) dxis e o JSWI ] JIsdl S
ity L Bl s
] Jeuzl!

Jag o3l pily pilaial e dg> adlall gy 28pal wumally ogill addl oy o>

lad (55922 oYl
Agid | Al <!, bl

/26.66 8 Lolas 3asi
/53.33 16 345l
/06.66 2 Y ES

710 3 3asi
703.33 1 Lolas 3asi ¥

/100 30 ¢ 9ozl

QI Gamsis el il 35574
« At the turn of the century, more arguments have been put forward for the rehabilitation of
translation, namely its potential role in bilingual education programmes and the birth of
Translation as an independent academic discipline. »(Cook, 2010, cited by Becerra &
Aguado, 2013, p. 38)
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«All bilinguals have at least some partial translational competence, if not innate then
simply gained in the process of learning a language.» (Pietrzak, 2015, p. 26)
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«Firstly, it is more natural to use L1 with others who have the same L1. Secondly, it is
easier and more communicatively effective to use the L1.»(Alrefaai 1. K., 2013, p. 13)

(LS o T il 3577
«In the same way, different teaching methods look at the issue of using in the EFL
classroom in various ways. L1 is used in all methods of language teaching with the
exception of the Direct Method and the Audio-Lingual Method. In addition, the use of L1
ranges from using it frequently in the classroom, as it is the case in the Grammar-

Translation Method, to the judicious use of L1, as it is the case in the Communicative
Language Teaching (CLT).» (Freeman, 2000, cited by Alrefaai I. K., 2013, p. 13)
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« ... translation in language teaching not only develops translation skills per se but also
deepens general knowledge of the new language and improves monolingual
communication too.» (Cook, 2010, p. xvii)
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« For many teachers and students, the use of translation is a learning and communication
strategy that can be used in the classroom for various purposes, such as to explain difficult
concepts.» (Alrefaai I. K., 2013, p. 18)
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« An ability to translate is part of everyday bilingual language use- in personal,
professional, and public life — and is needed by all learners, not just translations
specialists[...] For the successful language learner, bilingual knowledge is always
implicated in monolingual use [...].For these reasons I do not accept a neat division
between translation as means and an end.» (Cook, 2010, p. xvii)
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« 3/ Student satisfaction with the course material: Agree 50/ No attitude 127 Disagree 36/
4/ Students satisfaction with the teaching methods adopted in the course: 607 [...]» .ila)
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« (1) Intralingual translation, or rewording (an interpretation of verbal signs by means of
other signs in the same language)»(Bassnett, 2002, p. 23)
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« Also, "Translation assists advanced learners' reading comprehension and vocabulary
building."»(Machida, 2011, cited by Alrefaai I. K., 2013, p. 14)
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« The translator’s inability to cope with lexical and discoursal problems arising at some
junctures in the process of translating would undoubtedly mitigate the effectiveness of his
translation within a scope ranging from minimal loss of TE[...]» (Ferghal, 1995, p. 60)
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« Grammar is the description of the ways in which words can change the forms and can be
combined with into sentences in that language. Grammar is one of the most important
aspects in translation. In order to make a well structured translation one should be mastered
in grammar.» (Abbasi & Karimnia, 2011, p. 526)
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« When teaching grammatical structures, it can be very useful to check with your learners
that they have fully grasped the concept of the language taught by asking them to translate
into their mother tongue.»(Toleiba, 2004, p. 53)
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«A wrongly used punctuation or a missing punctuation can change the entire meaning
of a sentence.»(Enago, Academy, 2021)
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«The five requirements for competent translators are: mastery or proficiency of SL and TL,
through knowledge of source and target cultures, familiarity with the topic/ register,
vocabulary wealth, and finally awareness of the three-phase process [...]»(As-Safi, 2011,
p-7)
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«As mentioned to you that disciplines have their words]...] if a translator does not have
this competence, it is possible to give wrong information to the target language.»
(zainurrahman, 2010)
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« It is assumed that the student already has a good command of Arabic and is familiar with
the proper use of dictionaries, and, where appropriate, databases.»(Dickins, Hervey, &
Higgins, 2005, p. 02)
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«L’1nitiation a la traduction s’accompagne d’une initiation a ’utilisation des dictionnaires

usuels : argot, langue, traduction, anglicismes, etc.» (Delisle, 2005, p. 54)
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« There are several advantages of translation. Translation activities can improve the
learners' verbal ability, expand their vocabulary and develop their style, grammar, and

improve their awareness towards the culture of the target and source languages.»
(Mohamed, El Sayed, & Abdelwahid Ali, 2019, p. 4)
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«D’abord dans un cours de langue étrangere, 1’enseignant devrait interpeller constamment
la Traduction «silencieuse» faite éventuellement par I’étudiant.» (Min, 2016, p. 31)

~‘4~ S 54 .)397

225



Al | Lelaedas o Azl Lalslya] sl colosl LS Jyadl!

/6.66 2 3asl ¥
70 0 LoLes 3asi ¥
7100 30 ¢ ozl
:aldaall Jdo=sg aimg

Aoyl o Loled 3ams Adlall (o 72333 oof s (Joumll e Amia o) iludl D5 o0
Sl an 345 ¥ 16.66 Ly Bylme b cpeo 126.663 1 Ll cLean 3255 (oo 743.33 ol
Ao yall ae loles 3o ¥ (aqie 10 Ludy 7 9ol
(Oldaall s

OIS Laz Al Apcal e Joo 3aws dlall 2dle o celald Wlme oy ¥ Loy claadl oo
LS sda Ll 8 Zypdem¥l Aue¥l Bl wlate b LS st aSL 4es (e delag
ity ilae (e BalSl o dgiad Lo JS LS of Latse el 058 (e &ailal) 5,50 L dpatud
Eo alsll/ el (e dipis IS (e izl sda J) 2017 "dalady Sl "Ll Lal
plof Gl ysads azllad (o)lill of G oyt £1] 9 1) bolely Lia po¥] slay J[..] :Jsdy
ol paidl IS8T Ak o Bole) § Byl Uiy auadsg (11 o 2017 (Aislidss).cnd/ cnlac
e oyl e cld Gudas e Wl ausd 8 15,8, 45l 665 Lall (uoesd oI yd Mas die Jazms dsska,y
Alaal) dlally &l ells 3 el e copuidl § (1S tindlls cnlalll oludl § daz Ul
109 deadly aal ) Jlsd!

Al il yally il Gilas Sy lass (e delud dea All
iJIgadl g o241

Slae Sdsg s> e velus CrreiS Lox A Ll e Byae JI Jlsudl lia AR
Ay L el

226



Aol Lelaedas g A il Lilelyo | s dl cilgs S Juad !
10 9sdadly bl Jguzel!
gl | A AN | RAPLY
743.33 13 Loles 3asi
146.66 14 345!
/6.66 2 Al=s
/0 0 3a31 ¥
/3.33 1 Lolas asi ¥
7100 30 ¢ ozl
ldoall Jel=ig iy

Aoyl o Loled 3ams ddlall (o 14333 oof s oJoumll e A gl bl M5 0
2o 345 ¥ g 10 Aud Ll Buylme g8 coe 16.66 Lud Lol Lan (3435 (oo 1 46.66 Gl

Sldaall Auds

S lgozyi e pladll a5 @ LS Glas s § Loz All 93 (Add> Lpad ol sl

S Leati ) S yleall mlai 2l 555 o 5Kar :(2004) " 4l 4l sie mlio Stie "Ll Jsiy
iy olaadST Ul o Glal) dllas Al oS d) Al 5 clylee o LRSS Loy oY) Aill]
3 oosill e duiy (@1 LU 2ad 9 2SI 3180 e el Al o (6 Pty ol Y il rda

ool ) s s Y Ll esll dole puatiens « s «Bsin¥) 231U Labiass Layiymns 280 Lo

WIS oty st il 3570
« Learning target language equivalents to key phrases like these in the mother tongue can

be an extremely effective way to build up a good working vocabulary.» (Toleiba, 2004, p.
52)
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« A dictionary is a reference book containing the words of a language usually
alphabetically arranged, with information on their forms, pronunciations, functions,
meanings, etymologies, spellings and idiomatic uses. Most of this information cannot be
found in other reference books. it is important to consider several advantages in the use of
dictionaries. In the very early stages of learning, even an inadequate bilingual dictionary
can provide an important support and be a quick reference book. In language
learning/teaching process the importance of using dictionaries cannot be denied. It is
obvious that the dictionary can be an extremely useful learning resource, especially as it
makes the learner more independent of the teacher.» (Sarigiil, 2016, p. 154)
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« To support this argument, some studies (Thomas 1992,
Tzanetatou 1994, Kyriazi 1997) that compared the strategies used by
professional  translators and foreign language learners (e.g. referring to
the dictionary, giving synonyms of difficult words, rephrasing certain
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sentences, etc...) showed that these strategies are quite similar and that
reference to L1 in language wuse — whether learning, teaching or
translating- will not lead to misused L2 strategies in language learning.»(Toleiba, 2004, p.
56)
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«If a user of a language closely equates their identity with that language, the classroom
banning of that language may cause tension. Especially at the start of intercultural journey,
outlawing the mother tongue seems almost willfully misguided. Teachers presumably want
to validate their students’ linguistic and cultural identity, rather than suppress it.» (Kerr,
2014, p. 6)
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« Educational language policies are not always informed by the most-up-to-date research
[...] Hall and Cook (2012) indicate that there is now a substantial body of literature which
supports own-language use.» (Kerr, 2014, p. 9)

244



Al | Lelaedas o Azl Lalslya] sl colosl LS Jyadl!

sl e
S| Ll il alip oy Aol Bobe o] e 33155 Ja
TIAL LKA Y O Al s 1)

s 15ud ) e B!

At oS L“S-‘-" Ml ess Al Bole C‘)"l ‘-Jﬁ-" sasluy! Lﬁi) Ay JI Jlgdl oo,

ol sols (8 Al lall) L]
:b_wl.ﬁl Jeuzl!

‘:5"\.” 3\3_“ o a.aa-ﬂ\ sale C‘)Ql Jj:- 55l L..si) J}:- QLQLA:-! tm\.ﬁ\ Jg..\.gj\ Sias

redlaaldl yobs 3 A clall) o ludl Adlat oy

AV P o RANES Y
1 4 24 EANJCEH)
1.3.45 1.13.79 1.82.76 Lol | dudd!
:obdaall fdzig oy

o LazmAll Bala zlyo) he Osadley o 82.76 Awdsg Bislud) Aedel o cldaall cns
Lud Lol Bolll sda zlho) e cpe 713.79 Aud 33195 ¥ Laiy 2| a1 il zaliyy

el g1l e paad (T 3.45

ioldaall ausds

245




Al | Lelaedas o Azl Lalslya] sl colosl LS Jyadl!

& ezl 83le z1)3) Ogungy BLLY Adle o (lple amill SLLYI NS (e L ol
pasd G ulall e ey eliall tda oF Gay Lee 2ued) ol et il Al
Gl 2 Y1) Led pavasdl Goin Gl Bl (e ST IS oSl e saeludy ol
Loz Al sy (e Al Blua¥l oy aSUal (pe iy ¥ coiall lda (39 . (sda Liutls § Aples]
eaylazty Loy Ae¥l Sl olage § adlald glaill 0oSall Loy gag ¥ Auie¥l S lalll o ludl 3
Sl Uolie 3 chudad 5o Loy Sl sa Lo on sl Gk e cdeall Gaw § BLT
2007 "ax ol aie sy ") HLal e s anln]
Sl 95T malyy @ Zaz Al Bale z1y0) 8,80 (s lall 85! (e 28T 6T, Adlly
Bydll) das dall i s lad) din¥l Sl uyas Gyl cilewyd (e aay 23 1 (5548 (Aindl
SLUI sy @lad § a1 Bl alusiad d () seas ol @y Lpuaddl dnedl da bl
b o el e o ey Cilewl paes agaiy DS (2004)" ADIL" Canay LS Al
Slelll 3 adb ppudil @a 1558 Lootic mpo cibi cilS & Guladd] g5 ) il jav
JWbs Aam UL Blaza¥l e azdd ¥ oLeld a> § (2 cpaling Byl 9wy gl o 1% 2

A B oys @ AUl (28,5 ol Sl maldl ey eedilad e g Ldad¥l uai 19395
s ydoladl gl

! Ly I Leagall calall oy Tarass e aelud 8157 Lam il o0 3,55 e 38153 Ja

REWEES

1k LeS ezl ¥ il 559 104
«Some of the resistance to translation for certain teachers  might
stem from the kind of exercise they were required to do when they
were language learners themselves. » (Toleiba, 2004, p. 52)
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« L’¢léve ne voit dans la langue étrangere que des correspondances a la sienne; il passe
pour I’apprendre, par le filtre de sa propre langue.» (Lederer, 1994, p. 130)
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«As a checking stage, this could usefully come at the
end of the lesson.» (Toleiba, 2004, p. 53)
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« When teaching grammatical structures, it can be very useful to check with your learners
that they have fully grasped the concept of the language taught by asking them to translate
into their mother tongue. »(Toleiba, 2004, p. 53)

i LeS Gy (o) (ol 559108
«Outre la fonction d’exercice d’apprentissage, la traduction joue un double role
pédagogique : d’une part, elle sert de controle des connaissances, puisqu’en effectuant la
traduction 1’apprenant apporte la preuve qu’il a bien appris les listes de vocabulaire et les
régles de grammaire et qu’il sait les appliquer ; d’autre part, elle sert de support de retour
d’information pour I’enseignant qui , en évaluant les traductions effectuées par les
apprenants, peut se rendre compte de la manicre dont son enseignement a été regu et de son
efficacité.» (Durieux, 2005, p. 37)
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« Using the mother tongue interferes with the target language, and since different
languages have different linguistic structures and thinking strategies, the use of the
students’ mother tongue may hinder their learning.» (Toleiba, 2004, p. 56)

1 S Gy (¥l el 559110
« However, with the recent developments in
experimenting the communicative approach in teaching English as a
foreign and a second language for more than half a century, and after
the new  methodological studies in the field of translation and
translation didactics, this view of rejecting the use of mother tongue in
language education can safely be declared to be ill-founded.» (Toleiba, 2004, p. 56)
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« Dull, overlong, uncommunicative texts that were difficult to translate into the target
language did little for motivation. But why should translation involve whole texts? »
(Toleiba ,2004,p.52)
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« Ils sont démotivés, car ils [...] se sentent incapables de faire ce qu’on leur demande ou
craignent de ne pas posséder les capacités nécessaires.» (Viau, 2004)
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«Surely, it is more relevant (and practical) to start with short, communicative
pieces of language. » (Toleiba, 2004, p. 53)
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« Le stage pédagogique vise au développement de compétences et des habiletés
linguistiques, pédagogiques et de recherche permanente qui favorisent le développement
personnel, professionnel et culturel de 1’étudiant en formation. » (Baquero, 2021, p. 94)
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« L’erreur, en effet, parait un bon analyseur des modéles pédagogiques ; elle est la pierre
de touche d’une plus grande professionnalisation en cours du métier
d’enseignant.»(Astolfi, 2008, p. 8)

1 LS Gy el (el 5597
« Studying learners’ errors serves two major purposes : (1) It provides data from which
interferences about the nature of the language learning process can be made ; and, (2) It
indicates to teachers and curriculum developers which part of the target language students
have most difficulty producing correctly and which error types detract most from a
learner’s ability to communicate effectively.» (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 138)
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« These linguistic category taxonomies classify errors according to either or both the
language component or the particular linguistic constituent the error affects.
Language  components include  phonology  (pronunciation), syntax  and

morphology(grammar), semantics and lexicon (meaning and vocabulary), and discourse
(style)[...].» (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 146)
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«A surface strategy taxonomy highlights the ways surface structures are altered: Learners
may omit necessary items or add unnecessary ones; they may misform items or misorder
them.» (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 150)
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« Une faute de compréhension implique donc en premier lieu un fonctionnement inefficace
du test de plausibilité]...].» (Gile, 1992, p. 257)
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a) The box — instead of — the Fund

b) Bank — instead of — the Fund
¢) The working — instead of — the professional

d) The carrer — instead of — the professional
e) To continate — instead of — to continue

f) Horrible — instead of — tragic
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The life for economic experts — instead of — the life of economic experts

The working life about the professionals— instead of — the professional life of...
L piad o Ao Jlonial ¢ gy 3lazsellasi @

He explain  — instead of — he explains

:" relative pronouns” Agsosll slesidll pluxiul s guq 3lamislhasi o

Whose armed with — instead of — who are armed with/ armed with

Whom been armed with — instead of — who are armed with

!

" comparatives” 45,lall juo pluzinl s guy Glasislasi @

More close — instead of — closer than
:)SL«be Q\jby‘ ‘A‘..,\_'z’i..w‘ & g L§J.9_’i.’i s o

He also present — instead of — it also presents

His creation — instead of — its creation
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Discribing — instead of — describing.
Descripe — instead of — describe.
Thier — instead of — their.

Naturel — instead of — natural.
There — instead of — their.

Companie — instead of — company.
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Professional economic— instead of —the economic experts

Image historic — instead of — a historical Image
To given't the verity — instead of — not to give the
(S b Glasislhsl @
The book is give the permission — instead of — the book allows/ gives permission
SN G Jelall By 3lascllasl @
And, ...is a hard work — instead of — it is also a hard work
Sl G (Jelall) 1835180 Glassellasi o

Professionals that they work hard — instead of — professionals working hard
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Ahmed describe the professional.... of IMF.— instead of — he describes the professional

life of IMF.

................... ( the whole title) — instead of — A look inside the Fund

...The book “ the money and ....love” — instead of — in the book “ Money and Tough

love”.

Lapudiy disdl clhas| Jl=s @

ZgLr“ L;.S@wj.» ‘;L,a‘}” uaidl ST
« Omission errors are characterized by the absence of an item that must appear in a well-
formed utterance.» (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 156)
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- The employers of the box contribute into — instead of — he explains how IMF

staff members contribute to...

:g\g LnSg'w.&ﬂa g\.@y\ uadl 3,912
« Cette catégorie englobe 1’ensemble des fautes dont 1’origine est circonscrite dans 1’étape
d’analyse.» (Gile, 1992, p. 257)
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- The workers of the box work silently to produce an important public product.—

instead of — the creation of a critical global public profile

- Make this project depend about the silence— instead of — the IMF’s work

skews the institution toward discretion.
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8ol Wl b e Jo¥1 JULT 8 Tasell e s « ] a8 359 Loy 2iyla
Gan Ot el 55545 sue LoDl LS sguadll e Al ol Jldly 2ula¥l Aell Gae
sl dl " el gad (&l employee 4alS (g ¢ Joall cimbis " (gaT (Al cemployer AelS
Lol Bl I3 (50 L crmy 1l " Gaukisall " 2elST slall B Al sld e Ul sgin
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With the pen of — instead of — written by.

Make more clear — instead of — to better clarify.

Make the company need more privacy — instead of — tends to discretion.

With relaxing — instead of — calmly.

Lo iy A g laa| ol Jles @

native Al clld Lo¥l @Gl 28 wads Wild aall @ el e Cuuxdl wie
& Axldwy Abluy A ALY s e Lasdl Eo> SIS dielio 44,8 (6T « speaker
Al § elasl) ot auolgill yoludll (goiudl 1] 5350 U3y (el 5 Aaedl (e ya]
elatll e &l L s 3 Lole el iay ST ¥l

1&3\.44?‘ c-Uaa'i .8

101 (1982 «Krashen g <Burt <Dulay)" ;41,8 9 Sins 9 s¥90 " (30 IS 653
iy ¥ aylead] U1 $ls] juaic s3mgy jtaii cdiind] el e e ALY lbs ]

cduiny) dillly oY) Al galaio o S olas § LkinMo ceai ALY (o £ 1ol LM ... Jo 3529

ik LeS ezl ¥l il 559"
« Style includes tone or register (formal/ informal).» (Ast Language Services, 2015)
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e b Sldise ai s e dbcwd] SliloYly ashilly M) duxlsai) A
(FRYVES-NIL) Vil cloill oy oludST
oaad Leudlly ols) Aalad A clld way Vg lasdl (e @laty plazll ol s diag
Jsd u> e aild > § edaald 81of Uased) Hladio) ol s (Gadls Jzes ¥ (&) Al sla bl
.(2008) "Astolfi algrul Hly"
toh Lo b S sas ] (7) Ll bl ope Ao pierad | 28LY1 sllas i e s il
In the book of “ money and hard of love” — instead of — in “ Money and Tough Love”

By calm — instead of — calmly.

The sad dates — instead of — sad days.

e sy LY clasi Jul=s ®
ezl @ 85l ey B9ymg losl Blazudl ] ol o0 A8 @ bl seny
Lazyd (2 by calm §ylie o Lasdl s Aa fllg ASGRl 3 AY1 Adt S5 05 U5 5 a9 Al
"Il e alasial 8HL OF L tesle JSay of sguac " ikl ((uelS §) i

W e ) il o Asdn o o Lyl oz ! 1" calmly " 2ol L | éi . "Adverb

shift / Transposition” Jsg=ll " 29

Aelin mlhles Tl gy 1,35 (Lol (e IS 3" 0f s by " cadymell e JS 8L ook LeS

oY) Al 9 Aalllall A5 J) Lt U3 g3ai of (,Sces LS A1 a1 3

1 S Gty bl paidl 559 1
«Addition errors are the opposite of omissions. They are characterized by the presence of
an item which must not appear in a well-formed utterance. Three types of addition errors
have been observed in the speech of both L1 and L2 learners: double markings,
regularizations, and simple additions. These errors are good indicators that some basic
rules have been acquired. ... ».(Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 156)
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Jiill ga :gealll Jslaall of (Richards & Schmidt, 2002) Guads 9 33,Ladsy cpe IS S
S 5355 dedol Agit 5ucls o] bai pliiinl 4y dundsg ssill] S5 paly dgial] alud]
Bl ) sl 451 5 asulio pé SSib ol s
G (Laad clasi & lasaey )gealll Jsluzll clasi oo Laay S (bl @9
Adbll sl oo Lali> ezl
Armee — instead of — army.

Habitual — instead of — usual.

Sensibility — instead of — sensitivity.

tlapudiy goilll o luddl clas] Julms @
Sl onaalizes cpisd @ Lo Al LS 91 sl (§ 4lad pady e Gealll J3luall G,
35 (habitual/ usual) Sl JULl § Ly . army g armee o Jo¥l JULI (§ slilasy o)

- gelal BlaidL 0 j9les o ISHL oS ez yxe e bslatel cius (el

& ala gss9e Jl Lidlxs sensibility/sensitivity nielS ol g8 as¥l JULl 3 Wi

false friends o1 ,Lall Gally 2 Ladl] LUSI =13 SllS g giig0 gag W clalll o Joladll
e A clasi -

Bus e Lo i S ) Golatin s 237 Jo¥) &9l (rasd dazm sl sllas sie Jlex| 3y

(JWIS Gy el aidl 55919
« Negative Transfer, also known as Interference, is the use of a native -language pattern
or rule which leads to an ERROR or inappropriate form in the TARGET LANGUAGE.»
(Richards & Schmidt, 2002, p. 294)
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1. He describes the business life of economic specialists in the international box.

S g Me AST A o Jazms Bgotinall o Aol 0 nio Lo (29 2

2._It’s a hard mission because, the job of the box makes the company do everything to

keep it secret.
Bl J5155,185.3

3. Internal view to the box..

4. ...By calm — instead of — calmly

1 iy Aol lidn Syl clas | Jules @
" oe IS Loy (@l Al | A Al duad alusiwly M (1) @8, JULI § 1ol Cos
ait J LY ds) o 9 d] dnd Al dalS 9] duimt] Aol s LS (1963) "(alsylag slisd
SL il didils O 093 o o ciipl] yudi § LoMhioly Lririo 0550 (i SH5 30 «asosl]

Ll Lhlas gl el jas 3 Box A @ Jemll la (1aS0g T0Zilall] yp0¥l) g s

t_JL- Lasg'w:ﬂa L;u,ay‘ ua.a.” .!)316
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el § "Godiue " AalS o diadll T Y] B! (o e duyadl AUl Ld s "Gonine”
Al G " muly 48 9,all olard A U jLats ! ga (A8 ‘3)::." Gall g yall

IMF [Laisl; 39,21l "International Monetary Fund " =il U1 § Lilay &1y " J o)

e (a3 (&) " company " 4.5 4b (Jo¥) Lol ol cpllas 1asdlis ((2) o8, JLl 3 Lo
Ady> A3 ((aylr bl Lao Oalasy (o)l jolid¥ o degama . T:5558uST Lusald
cew Lo duadsg ) " Institution” AlS =¥l LLLay Q1 Cduwie” Ayl 2K L
il g ("B deolt] o Ao of Lparled 9 ducloim] Sltal e 20d7 Aien 5 550uST (ugald
S Tl Lely Alle 2yolatd 2ung BuuieS Joudl il Goien " I paidl Bl s
Sglylag gliwd” (e S Ldyay (&Il modulation ) Jsaaddl 4uay alaseral Mgles § (eS8
W W5 3 (maasi e of L dpzg § dT e il cUleodd] (§ idT o] YIS
il Gall Jlas] @ Goss o LI T ¥) " to keep it secret " 5)lc aluasiul "aiSal”

1 LS 0sSG oF el e gl (Gaell BBl Aozl iplxd

It's a challenging task because the sensitivity of the IMF ‘s work skews the institution

toward discretion.

« La traduction littérale ou mot a mot désigne le passage de LD a LA aboutissant a un texte
a la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait eu a se soucier d’autre chose que
des servitudes linguistiques.» (Darbelnet & Vinay, 1963, p. 48)

ik LS ezl ¥ il 559V
« 1. A group of people working together for commercial purposes|...]» (Hornby, 1995, p.
231)

ik LS ezl ¥ il 55918
« 1.(a) An organization established for social, Educational, Religious, etc, purposes eg a
university.» (Hornby, 1995, p. 619)

ik S Gy ¥l il 5591
« la modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de point de vue,
d’éclairage.» (Darbelnet & Vinay, 1963, p. 51)
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Ll ning 20 oSl dro_edd 90 o 3 iy pHSH pliad] > Jleteln] § deidt)]

(Gaymelly Jaaly el 2all1 3 ST

Aoyall Bl 8 Lewl aad (sl MU s " A Jlauduls (3) o8y JULl 3 cdlatl als Eos
I caun lgall e cinls daa Al (S Lol 511§ Aasoe wad (& "internal " 21

" o) ol ST ISl o Loty amll 3 Jugomtdl o Jlosiadd] 2aas alaeials Ji!

Apl=sdl 23l 4 "inside of in" (preposition ) byl Aoyl Al 3" U5 1o

! P9 VI Aol wlads o doan Lesly M <(4) o3, Jull 3 LM LS
JM> (e "Adverb "Jldl e alasinl (WYL O Ege shift / Transposition” Jsgeedl|

" by calm” 5,Lee Jouu " calmly " &S Las |
23l clasi 2

do¥ gall (rass Adlall Sl (e Lyl @3 &) gl ellast e 2lia¥ oy (o0
(b b ,SE (s 27 Lasass)

1. The book give its readers the ability to understand the nature and the job of the

box...

:kf‘f LoS@»jﬁ gla,ay‘ ua.a.n )9 20
« [...] le procédé qui consiste a remplacer une partie du discours par une autre, sans
changer le sens du message.» (Darbelnet & Vinay, 1963, p. 50)

HUSLS 53)[9_” QLMU‘ g\.:. Loeicl usé 4(&‘&3.“.%1\3 d]a.’idb ;l‘)_lej )3[_12.” ) a.o}j\'.“ ;Ua}i Slellanl ML» Aasdle 2
e "dden " 381y s Lt (e Oguaties dezyd @ -Aen Al sl cilellaias — (2002) "duse 9,8 5 4S5L-ds Jedos 9> "
Lo, 8l dem Ul ells
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2. it describes the business life of economic specialists in the international box.
oS g2ei Mae AST dusesd) sda Jazed Gouinall Jos slws o¥... 3
3. ...because the box work make this project depend about the silent.

i iy ozl clas] Jules ®

CUSI ey ) ¥l patll @ 4 zall Gaeld @ Al 3glaes Lol (1) o8, ULl M (40
oo ) ¥l padl @ osSie it el et M e (Gedisall Aands Glagdlaly md

[(the book give its readers...) iy dax Ul § @2 All 4 7o Cum (T Lol lany 394asll
Lo &zl M5 139l "business " el al szl pza Ol Sasd ((2) o3, JLl! 3 Laf
LolS Lblas a1 "easad! " Aelsd CdUall Zam )5 3 13gls «(3) o8, JUl M5 (e Jasdl LS
AT bl syl | UM e "SI (e padlly a8 G Aples¥) 25l § " discretion”
e byl eIy paay LS (S el ) @Sl Jels (Jlills cwbie” (gad (&1 silent
Al § sl Aty
:9).{‘.” clasi .3

Boall 3 Ll Slle] s «(las 54 Lasaes) Lemslll 3 syl sllast (e 228 (o o0

rh o ,Ss  Jo¥)

(¥l o)) . Baliadl Ao gl diba il (oo dxd (o050 S (0 1

1. by giving a small touch about its daily activities and the knowledge of its workers.
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Lol sl Bouis 3. 2

2. ...in the internation money box.

e Cralatd Y s Lyeel) bl Bleed! "Bl wesl " cias 3

3. Ahmed Layakat put the jobment of life to the economic intelligence.

e pwdsg ¢ ! clas Jd=s @

oaidl & 83yls0 Blall COUTl Bz, 3 Lobes gall alaadl ((1) @3, JULI JM5 cye Lasdl

& (by giving a small touch about its daily activities) 5,La] dolseiul ol G .gha?\

‘L/..j) e I3 5009 el Jb CByay Lo gag (3l 9l ! o Yo o Y A Al
Maad Laly8g Al " Al ) et did o s Aol Alezedl oS Bel )8 § ¢

LG U Joud) wad) Goie " B)lie Aamys @ sl (2) o8, JULI IWs (e LoDl LeS

) Loy Auplami¥l diylie sl o QWL . 3893 o) i) Ly Lzomnys Uadl Jolr (01 cyilons¥l

.S2s (95 (e (the internation money box

(Al Bl Cimy ) Bylall LIl a3 8 gl aloail Lol 4 (3) oy JULI s (g

Bl alzmy) (pe calllal) (a3 aay Vol Layss &1y o put the jobment of life) J Laz,3 &1
S L 2529 ¥ (&Il (jobment ) Ak Laxsl asddd (professional /dis ) L mueiall
LUl 8 gl welsdll paay Jom (Lol Layuss LS job a8 (o cuyds s ¢ jugalall
Q Aol Bl 3 agimally Aaiall s ) Byay @f Eo celgadl s e Ao yalls 2l

(i) 3l )35
aslad sy 4
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53 lasues ) Jo¥l digal) 3 Adlall cubile] ceus B3yledl Adlanll cUasdl e ALl cny (oo

2 LN jarll) . apaddell 05 gin A8La5e Saliall due gl diba il e Aol o pe U (10 .1

1. by giving a small touch about its daily activities and the knowledge of its workers.

.2... and the culture of its honest men.

.L}jd_“ Jadl Beliwo é 2

3. ...in the internation money box.

tla puasg 4l cUasd fl=s ®

(pmaliel] s35i ) Syleall iyt (5] Ll B155 55m3 (1) iy JUEL U5 0 oSl

Gl dl Gl ¢ gt e Juy Lo sag ((workers ) ek Lazys Cos « uadll il @ 82,15
wosald aluzinl M (o AdsT g Clllall al8 o) Lany Gladdl P (10 3Ll ¥
oot cualicll ssimll ) Bylall llsy dundy «paill cambo ol <yod Al Bl 3 £ymnpe
Fagsuwe of il ppd 9555 O G99 o Alas Eygiasy WIS Osirts Gpd)] Jlaad] ssoldiers

(2022 ¥l e 5598 uST ugald Ciwes

¥ Al g AUt A8LES jgund ol i o(2) @8y JULI (o guadey s yuis L LS

[(its honest men) 3,Lee I3 (po 448 > Aoz )3 (Osadill s3gi> ) 85le Ao y3 ) diads

3o 2esl8 3 el pall e Y1 Sy 2

1k LeS ezt ¥ pall 592

« foot soldier: a person in an organization who does work that is important but boring, and
who has no power or responsibility.» (Oxford University Press, 2022)
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Bytive iy Eo cdlall gt daladl A8LaL § 159408 ((3) o8, JUll U (e LasDl LS

P9 v (plas dus J\z}‘ L (3 YAy Al olazsl Sl A L_;ﬁ“"” o
Lsi ¥ .( the internation money box ) :Jie LS dae ¥ 85lee JM5 (o of by Lraomsl U]l
LGUL deldPly Og3allS Vel Jilwgs oSG puayg cAdlall wie datlall ald, clUd juas
Sl sda e Luogy it Al all o (o (o) BLE O G Al

Aallell chasi 5

16 Lasacs ) Jo¥l dgull G bl abls| s 83,19l caallzll slasi de 22 o o0

1. ... and their colleagues on the national level. (cJUatl dax,3)
ol Ogmbady udd! il Glulewd! o5 8L 3 L.jl_wu‘ Sl s 3.2

(GEWNY

2. ...bad events in the life of political men whom take the help from.
lapudsy 4atlell clhasf Jol=s @

) sl S ¥l atll 3 il Gael] ATkl W) s (1) w8y JUL JY5 cpa

Aoy Al QI a8 Lo (" Joud) soiud! e 081y " Bylie Lol (aill 3 ol

Sgboy " gt (@l "national " AelS alasiuly " international” o e (I J9s" AlS

313



il ly2 ¥l g A ylall s il l Jloes 2l Jhadl

9 ((S=I1) Gaey cpoliticsiulnd! Jlxe o als Lasdlis (2) @8, JUll I (9
" Al dien st Il Al s pd)] (3 2aall Gylally zalill gacs (policies o luliwd!
st Jlme oo Aazdl Bliw 7,30 (JWls Lales 3g4aall aall "Political " 2y "luld!

" policy” LalS aluiul 3 wlyall oS Loy . 0Soelly Aaladl Zwlad! Jlma J) Lol
cdagl cllasi .6

(las 37 lasaey ) do¥l Dol § adbll Bblr) frass Zaz il § dlasedl e 2lia¥) o (1o

rhle S

(ol paill) . Crumliell o gi> 38La5g Baliall Ang el diba &l oy Azl oy U (40 1
1. by giving a small touch about its daily activities and the knowledge of its workers.

2. Ahmed clarify how employees board improve step by step to make a good world
general productivity.

iy Jasdl cllas] Jdes ®
Al damys & cJasdly 8y Lo of cidols gl Lol LoDl ((1) @8, JULl M5 (0o
gy 8y udi Lo 929 4ol yai (g "a small touch " 5,Leay el adl 85)lsd) Al " Ak
A39 ‘JL'ZJL.@ Cdad A ‘3 Jieiy .33@.5.1\ QL salaicl 9 Jazl " A 59‘)5 JM# uJLIaJ‘
914,4&2\ oadl 383,19 e AV L]
step by " 2nls¥l 5 Laally e g " AlS A3 S (e Lo ((2) @8, JU UM (o9
sodd) wady Ladll cols o ¥ () g éi ) Badw Lday YW LUl 48U "step
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" 40 Mlae " productivity” Lk Il aluziwl § o LS "quietly " o Loz ild Girax]]
el pail) il gall 54 G AdLaYl STl e Legs Lol ptay "Eala
ez bt 3l od! Allb) 2l dgudl 3 cUas¥l judsy Sl poyas .2
(CPESA P IWNINESL PP
o WSLad] (0 ) Aoyl AL B uad oz ydee § AGL) Lguldl § dea sl HLas | (e Jiey

(e laSI aay oo azedl o oo 2l G ) Lrasys 2dladl e Loyl o Byluas)

Azl il 86 Lasd g ZL).‘B.:_L” 3 SIS

¥5a Lpd a8y (S el iioyy Lied Abugad ) dulyudl Zipe bl e 5Ly gudas uay

sllasd el Jozza

(AL 25l L) o JS § Lugalll slas¥l sue Jlox] Jies 111 o3y Sl

elas¥l sue Unsedl Cauiias
1326 Aslayae slasd
708 LoMa) sllasi
399 Lgoes plasi
339 bzl gl
246 Apglad ellas]
162 4S5 ellas
129 Soalll Jsludl elasd
102 Babsl elas ]
27 o]l ¢ gun el
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3438 sasY| & gazma

slas¥l cilS o T (3438) Gsludl Jgaml o Adlall gt Bgalll s las¥l Jazma il
«(708) Lasues 4udhed) clas¥l Lacay ciel> @F «(1326) lasae cau Jo¥1 45,01 § 4sla,all
Lals @3 <(339) Lasucy caizll clasl laday ciel> @ ((399) lasacs Lgmill cllasd Lals o
Jaladdl slasd Lals @F <(162) Lasaey LS Al clasdl Lols @3 <(246) lasacs dugludl sllasdl
sllasi col8s « 3¥1 (4 Ll .(102) lasues 3ol clas i lavay ciele @3 <(129) Lasacy gaalll
(27) Lasuey mall ¢ g
i (e o3 US 99 Ayg JS & ST galll cllas¥l sue § (JN Jgamdl Jundy LS

(sl asgull) la] 4859 JS G wsalll slas¥ suad duads Jous 112 08y Jouzd!

NESRY o~ EEBY NP auSy £ e RPN Bayia e Uase!
o
EEP
0 0 2 1 1 1 1 16 5 1
0 0 0 0 0 4 2 3 2 2
2 0 3 0 2 3 4 10 6 3
1 1 1 2 0 2 2 3 2 4
3 0 0 1 0 7 0 12 5 5
0 0 1 2 4 10 1 6 4 6
1 0 1 1 1 8 3 1 1 7
0 1 1 2 2 3 2 12 3 8
3 0 0 1 2 6 5 14 8 9
0 0 0 4 1 8 1 9 0 10
1 1 2 4 1 13 4 10 7 1
0 0 2 5 3 8 10 18 5 12
0 0 1 4 2 8 2 19 3 13
0 1 2 3 1 3 1 7 5 14
0 0 1 2 4 1 4 1 1 15
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0 1 0 0 1 3 0 10 1 17
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915 sasY| & gazma
(2l Hgully) iivo JS § Aazll cllasi sue Jloa| Sy 113 o3y Joel!

I‘"_;L‘i.” 3_12_” GL" LZL’\}! 438 59 Js‘gg J.Ha.a_ﬁ\.n ZLo:-JU‘ cllasd Sels> LS

(3Ll Aigal ) Byl 2859 S § Aomill slial sual hesads Jpur 114 o3, Joun

dasdl | Ul | aadell | oSsladll | bl | et | las
Wrong sLaal Opposite Over Non <oy pdy
) LAl | 48,0l
sense Cultural sense translation sense
mistake

1 2 0 0 5 3 ;
1 1 0 0 1 2 5
2 3 0 1 3 1 3
0 1 1 0 1 2 4
1 2 1 0 0 2 e
1 1 1 1 3 1 5
1 2 0 0 2 3 7
1 1 0 0 1 2 3
2 3 0 1 3 1 9
0 1 1 0 1 2 10
1 2 1 0 0 2 11
0 1 1 0 1 2 12
1 2 1 0 0 2 13
1 1 1 1 3 1 14
1 2 0 0 2 3 15
1 1 0 0 1 2 16
2 3 0 1 3 1 17
2 2 0 1 3 1 18
0 1 1 0 1 2 19
1 2 1 0 0 2 20
1 1 1 1 3 1 2
1 2 0 0 2 3 27
1 1 0 0 1 2 23
2 3 0 1 3 1 -4
2 3 0 1 3 1 Iy
1 1 0 0 4 3 26
1 1 1 1 3 1 27
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2 3 0 1 3 1 108
0 1 1 0 1 2 109
1 2 0 0 2 3 110
1 1 0 0 1 2 111
2 3 0 1 3 1 112
1 2 0 0 2 3 113
1 1 0 0 1 2 114
2 3 0 1 3 1 115
0 1 1 0 1 2 116
1 2 1 0 0 2 117
1 1 1 1 3 1 118
1 2 0 0 2 3 119
1 1 0 0 1 2 120
144 214 54 40 223 240 tﬁ""‘“
915

(sl asgudl) &l ﬁ”‘_}s‘_g da Al clas .b.\.anLHa.éJJj.\.? :14‘&.399‘5.\.;:)‘
AWl jamy Sii WS aasy Ml ¢ clas¥l clls e g95 S (e @Saiu b Lasdy
RIE\1 o Nl Uzl 8,Ladl ol=ieY| Bl @ saylgll AdbIl Sbls] o o 85kl
29\344_”31 @_x,;a.ﬁ‘

&

4l clasl
:( Vocabulary mistakes) 4a1s,al1 cUas¥f .1
aaalll Hlasl s gy Glans G slhs¥l aren Lallu U,S3 LS canall lda orass zydis

ol gte Ay s (1326) Akl o duslayall sllas¥l sue Jlax) ay o Akl 0]
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SSA e be @9 w@lJlad¥ly claally slawdl o e 3e5 Aaline JISAT & Alayall cllasd
(Llazes 6T 48801 (3 )83 LS Al (Sl g) juazedl ¥ JUL e e Lo Linay
50 Glgally Alezdl @ (@l ) L 4y Il Le umdig Person in Maka @

Pilgrims

Refugees : g2 Clgsally ezl & (ondl) 2elS oz 5 LUl L w9 Escaping @

Agency :sa lgally (Alezdl § (U ) kS Aoz 5 LIl L undyg Organization @

Citizen:ga Clgally Alazdl § (Gblsl)) Ll 2o )5 Il L ndig Men @

Citizen : ga lgually Alazl 3 (ololsl)) Al 2amy5 Il L dundsg Homer @

Pilgrims : ga Clgually Aozl @ () 4l daz s Il L dymdig Muslims @

.Goalkeeper : sa lgually (Alezdl @ (Loylell) LelS 2z )5 CIUaIl L umdig Coach @

. Children /Kids : 3 cslgually caloztl § (5¥9¥1) kS Lamys Clllall L dymdsg Boys @

Fund:ga Glgally dlezdl § (Lebiin (daey Goinn ) Ll &z )5 Il L imdig Box @

192 lgually (Alazll 3 (Busall @l ) &alS dazy3 Ul L ayadsg United kingdom @
United Nations.

soldier.The : g2 olgually cdlozll 3 (i) AlS Lom 5 LIl Lz umdyg Policeman @

Their parents : 32 oslgsally Aozt § ((@flil) 2l Az s Il L yndsg Fathers  ®

Listen :ga clgually ezl 3 (aeud AL) Jadll )5 ST L wimdyg Take care @
./Obey

Speech : g2 Glgually ezt § (Llhs ) 4lS 4o 5 IS Ly aundigletter @
P 32 3 Sy 3
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50 olgally ezl @ (wadl 19 ) 2l 2>y Ul L umdig The son of king @
.Crown Prince

Weapon : g2 o lgally ozl § (4oMu) Ll 2oz )5 Il L dimdig Arm - @
Moroccan : sa lgallyedlezdl § ((yall) &S dam 5 LI L dymnd g Magribian @

s ciags e Juy el IO AL Ladull 2 sl e Ul e o

e JoT Yo tam ANl oguai sl Aaliss Guolee § Aauslsie Ligad A8LES ey celasll sl
letter / son of the king/take care/ ) bl Lg= (o Lol il Gl Uz cpe I3
) Jis (gl Al @ el s goalll Uil ws L (policeman/ box/coach/boys
«(person in Makka) JUll § LS «reformulation 4&luall sale] Agls ol «( fathers/Magribian
LS Jtori cdbupud! 4al] 3 Uluwy] déluo Sole) icg D "o JLils" Lpe Sumny (g
Libil] Aol Ads Jeamgts spogill Ao M3 o hlzsNly Jllaill p3ir o Lof iolill>
bl Jlay) § el 2l pue Wl § 4l 1 2 [ Jaged)) Slieo dd o LoJy #f.. Jsiabsslls
e Ll Lo @l hiass Rebnall Bale] Amlin] plukial M5 oo Addinll
G2 ez of S ) Wl 3 has g1 ¥ g9 JolSIl gally DLl Juas oy A Al

Person in Makka 8,Lee M5 (0 2zl (558 | bt o oz IS

Blaradl (e jamally Slelyall g ae Lslizel 3 omall caaall lda > (aSa

Load clall ogald oly] Juuws 3 Aalizel) usslgdlly e Lally

1 S Gam sy ¥l el 5597
« Dans la reformulation du message en langue d’arrivée, deus cas se présentent : soit
I’analyse et les tests lors de la phase de compréhension ont abouti & une compréhension de
la structure logique et fonctionnelle de 1’énoncée| ...] soit des problémes de compréhension
persistent[...]» (Gile, 1992, p. 254)

325



il ly2 ¥l g A ylall s il l Jloes 2l Jhadl

:( Spelling mistakes) MY cUasd| .2

Loles il s ¥ iy by «oalae S 30mall (b Bl 15508 ulaiay ¥ JUillss
Fed 2 (120.59) il Lgio Zoudsy «Uas (708) Allall o) ALY +Uasl suc abig
JaT @ sl s e 939 .5y sl LG oy Laiylan cuad Lo 13) Lyl 38 e

JEL Jeo e Lo HSUG dalises

Soldier: JLdl gl e oSS daa=ll § (LoSolider/solder @

- Weapon: JWl gl (Je oSG daax]l 3 29 Wepron @
Guard: JId! gl e caSSda @]l (3 £y Gard ®

- Morocco: Jl| gl e aSs 45,51 (§ (29 Maroco @
Speech: JLdl gl Je oSS daaxll (§ (29 Speesh @
Senator: Jl gl e (S5 daaxll (§ (L9 Senitor @
Blame: JW| 9=l e oS5 25501 (3 29 Plame/blime ®
Pilgrims: JW gl e aSs 4381 (§ (29 Piligrams @
Control: Jl gl e (S5 433l (§ (29 Controle ®
Department: Jl| gl e S5 &3l (§ (29 Departement @
Citizen : JWl gl de a5 4a,a=l § 29 Sitizen ®
Palestinian: Jl| gl e CaSs 43,51 (§ (29 Pelistinian @
. Their: JW| gl de iS5 4G s § (29 Thier @
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Bodyguard : JLdl gl e caSSdaaxll (§ 29 Bodgard @

sla puasg eyl slasdl Jol=s ®

LS M5 §padll o ool g oo <Laliis ! A ALY Gany § oYl las¥l
ol uaa WY i Ul sda @ laxdl ey cdgll Jolad s (oleiedl ¢ly) )
Lbslas &) gard/their /solider/) :g=s oo Altal 3 (Al Aagladl BUSTI (o (Sate U]l
s J) L ada ool uas JM 2D ol cnipe ozl 51,85 (SO ( soldier/guard/their
) el @lasll gt Juolia

e 0 p2b e Y st o( speech/ departement) :Jis §,51 =¥l & Wi
E el cass ¥ s cdepartEment 468 (3 LeS deud yall L S50 e o2l 3 &9
(sh) L) puds L 6y5T lelSs 30 (e Lasyg dadd Apudyall 41 3 i Al aslll 9
.¢h o gi59 speech cSS (3| cspeeshaa S 3 3514 Waseld 2wty

:(Grammatical mistakes ) & gl clasd 3

olill alaszudl of Blai¥l Bl delyd Chuyms dic i Uas JS Ll Le i
sl gy yilesl) ol aliadlly L gdls S Bnafdl iy o Lo Aias Slitiad

L Jolay (&) C3liua¥l (e Lape g Jomall bl Ao

aad Eom (£11.60) caly gt Adsy (b3 (399) Akl cud Lgmidl slas¥l suc &l

el Bl Lislie s Lo 13 Lp s ¥

sl ¥ UL L e Lo Liaay S0« ble 39
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Children are listening to their parents. —instead of — Children listen to their e

parents

The magribian prince present a speech. — instead of — He presents e

The Crown Prince is presenting a speech. — instead of — He will present a o

speech today.

The writer arrives to...—instead of —The Secretary of state arrived in the UAE last o

night.
: pileal] ol alusiwdly Glats s 2

Him fathers... — instead of — His parents or Their parents e

Him arms. — instead of — His weapon e

The arme put herwipon.— instead of— The soldier put his weapon. e
Hearto them parents. — instead of — Hear to their parents. e

It control horror in hearts...— instead of — He scared pilgrims. o
) gyt bl aludindly Slass clasi 3

I put all responsibility for homer.— instead of — I put all the responsibility on e

the citizen.

Minister arrived at the UAE last night.—instead of —The minister arrived in the o

UAE last night.

The American writer for foreign affairs.—instead of —The American minister

of Foreign affairs
J}QJLQ.U @.}l‘ daay P"-‘L‘d‘ f‘.\.z'i_w}{b ALY clasi 4
The goalkeeper had punished... — instead of — He had been blamed o

The blame put on bod gard...— instead of — The blame was put on the .

goalkeeper.

The gardien is had the wrong during the match.—instead of— He had been o
blamed.

All the responsibility was putten on ...—— all the responsibility was puton e

Lo pudig 4o goeid clas¥ fd=s ®
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iyuall aelyd pand elaill Jea W oty sl ellas ] oy Js¥1 Canall Altad S5l cyo
J- Present continuous Lpal Adhll alaseiwl (JUL Jduw e 6y Eum il Gl 3
ol wolas¥l Jal @lay Leiy, .( are listening/ listen ) (gads el e @S2l wie Present simple

. Present simple js ol (05 aldbeinl JUS (10 pi dualadl 359 Ao BYVS (IS s

e Jloaradly elail | Jear L ooy < gmidl ellasl (o LN Caigall dlial M5 (a9
dariuy gl o(It) pasal) alagialy lag bsie Lols A=l 2l 3 Lhals of slanll
) sleall alazial wie 1Sy . Jilall (He/She) ileall suciwd Ly Jiladl il

.&I...(Their/Them

b gymed prkadl plaialy elaill oSoas ante (S Canall Atel S 0 ity LS
Leiss « ResponsibilitydelS as For ,zdl 8yt tholedl alazaadl cells e Al (g yx!
tJolill alakraid! 1Sy (To put responsibility on Jon szl <, alusiul G wlssall Jtes
A (In) byl szl § lasall Loy «(the UAE) uld) of 3oll an (AL) ! 8y=]

el B 3 il e - somil el T 0 gl ] il s e L et LS
oo ks LS < ( put on—> was put) Jaall A4S 3lad Lo Tols (el 231 3 Jyemold
S ) s e el Bl ) A Al wie polaed] (qdl ddual (oLl alasad D
(ol (M8 St g e pglaal] Aie dadd) Ball 0685 Loty « S LB (o (yuyl]|

:( Omission mistakes) 3.z}l cUasi .4
Al @ LayS3 (ol uoliall (o paie gl Bls Glad! Lidspad cile J) L tuadi

(79.86) caly Lsgie Ay cllas (339) bl ellasl sue gy s . bl 3l Legs e (&l
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In** hearts of **.—instead of — In the hearts of pilgrims o

**Secretary **arrive to.— instead of— The Secretary of state arrived to... e

Minister**Maroco ...— instead of — The Crown prince of Morocco... e

I pot**whole responsibility on...— instead of — I put the whole responsibility e
on...

He made the *** afraid. — instead of — He made the pilgrims afraid. e

The American****arrived to the U**E. — instead of — The American Foreign e

Affairs secretary of state arrived in the UEA.

** American writer for foreign business. — instead of — The American foreign e

affairs secretary of state.
L pudiy izl clhas| Jd=s @
Sloal Bl Jamdl @ LSl o gaall Lgaly Lo (5ylusll 281 I35 (e Lasdls
ke (of state Foreign affairs minister/ ) 5,le cai> 108y .(;1¥1s Jo¥1 ) cnllall JSthe oy yaxll
Leozas e Dlaypall W o 1) e 65 ¥ B> I ealadly S cdll) (& Jlgad)

(Soalll COUAI yogald anies csles e HSA Cammguns Lo e ol 1 § elatll g Lsym

:( Stylistic mistakes) Et..‘..»}.l.wm elasd 5

ez Al pany gl AN Ak Canis e Zaz b Lol (2001) Ghomgn maly G s

¥y Ao Joz Lgazmyd isdlall dazedl o Lasg . pall § 3K AeM) aSke Canes (o imdy s

(246) lasue &l o awgio slasdl sue O wad U e rae Goimag sl ] 7 lixs
S5 elas¥l e poll e e ALY (rag «(/7.15) ciads Lgie Ludsg s

He put horror in the hart of the people. —instead of — He terrified the pilgrims. e
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Scearness spread in hearts of**. —instead of — He scared pilgrims. o

Put all the responsibility on**— instead of — Responsibility was put on... e

The big man of morocco —instead of — The Crown Prince of Morocco

The gardien has a shame in the match.— instead of — He was blamed in the

match

The arme put her wipon.— instead of— The soldier surrendered. e

King of Maroc do speech day.— instead of — The Moroccan Crown Prince e
presents a speech today.

The person who attend the goal. —instead of — The goalkeeper. o

Lo pwdig Zt.é..»}l_wm clas¥l Jd=s @

oo duols ¥ Al § dusSs Cans e cskedl Gorudl e @lagll elol cans Juy

the Justhe big man of Morocco ) Jis cljlad :oulsyall (e dwgaldy Lgalll duslas 4>

&I Uz e lapss (surrendered J.uPut his weapon ) of (crown prince of Morocco
s LAS:L@.J 63.‘2.“1\ Y- ‘3 KYRESY ‘3‘.5.‘]'.”3 ‘._,)3J.m9| a|3.7.w..43 JUatl el Tl cLAU&)ji

ke el e Leazas o3xe
:( Structural mistakes) 4uS1 cUas¥( .6
5 abizll pts ade i Le S il 5,55 0 Lo il ) AnS olasSl iy

T ol AT e Locie Lol ¢ AL L8 oy Lalial bl mall Jis Loo clol 513

Al ) Ayall e Jaidl Al @« gitlms¥ lalslS (5,51 s )

Ll oda paad (74.71) cily Lgie Ay s (162) 2SI sllasdl sue 3l aal

L AT Gany LS A b B ) Bl Liylie cues Lo 13] Aasegie

Today the moroccan king speech.— instead of— The Moroccan prince will .

present a speech.
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Plame goalkeeper of the game.— instead of— The goalkeeper was blamed. o

Immigrants palestinien.— — The palestinian immigrants. e

Emmarates arabic united — instead of — the United Arab Emirates e

Company of the unite state of pelistinian...—instead of — The united nations °

agency of...

Secretary....arrive to forgin to united Arabic Emarat.—instead of— Foreign )

affairs Secretary

Agence universal —instead of — the universal (international) agency. e

The occupation of the childhood universal...—instead of—>The UN children °

international Fund.
The militer has get down his gun. —instead of — He putdown his gun. e

The gardien is had the wrong during the match.— instead of — the goalkeeper e

was blamed..

lapudie Sl sUasHl fil=s o
Ll 9 alazd) pllaiy 2l A SHUN e asd (e loae Jasdl Lalifs | a1l Aiadl s e
9Agence universal,) 3l Al (e S G Lall (e Agiogll @auds Ol s Al
dl agay Lslazel 3 elld 5509 eulud| qalliy ozl allazy (5 (&I Immigrants Palestinian
AUl claas (amg 108 Ll Alesd! 4S50 dalaall dwlad| delgall jany (e
<3 o) LS ayall el S e 2l 23l § Ldgungn Bud Zagall () aglall (po

ol allas (Sorue e Ligad M lus uay
LS cloxd) (gan iy Al (0 pudlge Bue (3 cduyaill g 5:%}33 S ol LS

4SI (the universal agency ) <ol caSs o paiall e cus . @alud! JEL uas G 4asdls
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asyatd) 1ol Al CBlal wad ps¥1 JUbl 3 Lol celyall ano Mz of Igan Loy Wiy al3

Byleadl ells 3 L &6 ¥ Laayy <(had the wrong) ,Le (3

ks I LT s Adom¥ Josdl SLelS iy 3 1S s clogac LlasY sl

(S Al ool giad!) e Il (685 (8 anis e Job Law A Al
:( Interference mistakes) Soalll Jaluddl ellasi 7

oo (13.75) cady Lste Budsy (Lo (129) lball e goalll Jsluall slas i sue &l
oo s o 9 ST e las¥l Lamay Lali)ls Lo 13] Alassgie Lud dad Com ool Jazma

e lasYy Y &.J\ lda e Azl

ey wd yall sl o J5 105 1
exterior in English.«—LLas &llg Extérieur o
energy in English.«—LLilas &llg Energic o
nuclear in English.<—L L5 &g Nucléaire o
citizen in English.<—LLlss &Iy Citoyen o
Agency in English«—L a5 slly Agence e
Guard in English.«—LLlas &lly Gardien o
ey A yal cnalll o J3ls 2
Aol Lol :dpyall s «—instead of «—Writer of state Secretary o
ol 3kl e United Arab Emirates<—instead of«-Emmarates Arabic United o

CANPY RN
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.@2sll 30,8l o —Fatherseinstead of«—parents e

iy Goilll ool clas] Jul=s o

Leadyall cpalll o goalll Jslundl clas¥ (gyladl ) ) @lasll Sl
dalai lo il o)f s Jo¥1 J> 1l s (3 Lole el (Jo¥1 2L2a¥1 (8 (nse s LeS) duplmilg
Sl @ Audyall uad LS )abaud! e galay o ¥ @lgin Jlsh dpudyall aalll 3 LIl
Gl e coldl G fus (Gealll-Gleaiadl S ey (aadl we Y1 @l
I3 AST ol cnid) ablis o Gl Lol Gralls ey sosll) S5l 0l (2019)" gl
oo 4l WS 2. 1) dzi) § Sloglas o 4ecsdST Lo ) Leteds mlail) 2y dutin] 45 alai deloc
pany @ bl @9 LS § dplide LSO elanad (4Y sl) wxly cnalll ol ool cpslall
iy Lo ya5 (aSS Apdyall @ Agence 4S8 ) Uasel) Cy Los Buds¥lg dpudyall oy L)
(@ agl¥) 23Ul § Agency das,lall
o Azl Ll wanaid Al dosall oaalll on cgoalll s lud) aliad dndlly Ll
o Phonological Borrowinglsgse Lin (8! puay 41 LS .cnalll on FHegd Gge S5l
JEL G LS ol 2L Labay LS el 2l 3 AdSO Cdlall (aSs S cnalll

Emmarati— ;¥

i LS ey ‘;L,a‘}(l oaddl 928
« L’interférence est un phénomeéne linguistique issu du contact de deux ou plusieurs
langues. Lors du processus d’apprentissage de langue seconde, 1’apprenant se réfere
naturellement aux automatismes acquis dans sa langue premiére.» (Al-Hajebi, 2019, p. 01)

334



il ly2 ¥l g A ylall s il l Jloes 2l Jhadl

by Ausyall Al gy 2K 38, Zams oo oLl ealll J5ladl ey LS

UL 8 b pedl e U1 ] e 5elll ISy il 58 LSe35l Lasinll sl slelye 090
Ldyo oy LS (gl il8) 5ylee (§ Writer o (<o) AelS Lid o Clladl ooy o ol
ogad 3 Gealll dslaadl (00&G G (i aesdd! Yo ik ) Blee @ (Fathers o (eglyl) 2alS
LS 53185 (Fathers o Lazys @1 (bl ) 2aiS Ol solas (gl 5 LI o (bls
Ll (3§ (Secretary) &olS 3155 ( Writer) o Loz ys (&I (ol 5K ) a8 Oly .Parents

Al
:( Addition mistakes) 43LxY cUasi .8

Jazma o (/2.96) cily Bgie dudy oLz (102) adlall sud ALY ellas sue iy aal
LSy a1 elasdl Coud oo Lapay Laliyl8 Lo 13] s dlayun Adll sia ad 3) &l cUas

g ol lia e altal o yatad b b @9 3kl

The good children listen to their .—Instead of — Children listen to their parents. e

parents
The American country writer.—Instead of— The American secretary of state.

The American country external...—instead of —The American foreign affairs

minister.

All the responsibility puted on the citizen matter.— instead of — all the .

responsibility was put on the citizen.

The people is carrying all the responsability.— instead of — People bear the o

responsibility.
Jaucdl ol Unsedl 3 caalasdle cead Lo (3 A8LY! Unsey a3 ¥ LT J) 3,Li) jums

SLall Al Uasedl 4y agads STy« o1 Al 3 ols Al 23l qlate (o 4y ol
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goll lda craus L) HLadl aliad) (amy M5 (po ool Coo Azl elasd e Lilhu> (3 4]
3 yall Sl arer po " The' Auales¥) Bl § Cipanl) 515Y AT 28La) (slasl e
el aay (§ kel Gl 8 s may ¥ Loy () gimdly ool i i ) A all 2l
.( The people are carrying...) Jyal! pbiud ¥ S ey Je Jla 45" People” 4l § Ly
8oL 3ya ol oY1 Al 1,3lie @lasll 4y »ga(Generalization ) e J) 53508 U b yuas Ll
<13 way LeS.(1982 (Krashen g <Burt <Dulay) ¥l olasll Lt 3l ¥ ( Simple addition) dlacus

At UG abas, U ol ¥l ol aelgall jaag Jea e s

the ) 3,le J) (Country ) 4elS 48Ls) o) s 0,3 ¥ cadliall adlly danss Lo yas oY

ALY J Lsaio daglal BT IACS - TPeS | 3 (American Foreign Affairs Minister
Lo g i e S Ayl 6 B (A9l ) 26 A5 ams ¥ o Jilo (SpeH)
JS 43,23 sl Double Marking( o1 2eMall Az19s31) Uakedl I aay s . grl=s¥l il 3
I A joliad] jars S § Jaddll [.] 45l 4sls (2000) " i1,S 9 S 9 g¥os " e

% 4Ll gl yires
:( Misunderstanding mistakes) o £ 9w (lasi 9

Caldy Jue Ay gt by das (27) goudl lia e slbas¥l sue by o 0 ddl Hgiady

rells e 2l ey Al clas ] Jaze oye (70.79)

The children did not listen to...— instead of— They obey to their parents. e

ZgLr“ L;.S@wj.» ‘;L,a‘}” ol a9 26
« ...the failure to delete certain items which are required in some linguistic constructions.»
(Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 156)
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Children are spying on their parents.— instead of — Children obey their parents. e

Nuclear power. — instead of — atomic energy. e

sla iy mddl ¢ g elas) Jules oo

Lead 3 Lagamd o o9 Aadl ol patll Belyd N5 |ygnd cueall g sllasl iy sl
Bylee Aoy Adlall (o sue a8 Eu> I3 (e Jle a3 "l aod| NP Ak Ble 9Ly
Lo . S GAededl gall e e dd Jlag| elld 9" Listen to” giul=s¥l Jaslly "acd| All"
nte (" podl Al ‘L";i ) Byleall ells o lgalad Loyl ) dlazedl 8el,8 200l o Woa JST of
329 iy Ladd peudl e ¥ g laai¥lg delhall e ANy Aupall U & (29 (oY ) kS
¥ Jody Lay e ¥ 1hol Y] paead! ad] AL ¥ W gl e Glall wgeld (3 gall T
Jaall & Jiem agnl=¥l Gl § Al BIL 4y (Almaany.com, 2010-2022). duay
.(obey)

32 LS ¥ patll 4l iy Lo paBUS cligall pams § Rem sl i of < yally 2591
LS« ¥l daeld lueems of ¢"did not listen to" &aludl 8yLeadl eisd AW Aaz il 8 <Ll
-@lad) JULI uaid "are spying” dl=s¥l 85Lall 3

1iSy 3e8uilly susdl Belpall dials ! @,QLwSH sodl Alase LiKay c3aw Lo S (a9
@9 Aaz Al clId dang addl AV wdl @) oo Satdl 2T (e (2000 «(gglapul! )das L
ducgi bl Geais ) 5108 P dax i) ddedy Aan Al oo e Golapdl uShy cousall lda
lyto ol il § oS! o 5150 O Lasinly oliaodly Cilumi¥l L7 5 pal) lpplig daomsil]
(106 o 2000 ¢ golapll) . diam i
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e A cladn Jet! clhasi .1

(Uas 240 Lasacy ) 2l Bgall fpaus Ul claan Jdl el ] e 3 o om0

Gl ,SA

cblsll sile e sl Lol cuuili 1
1. I throw all the responsibility on the citoyen.
gl osld § eI Al sl 2
2. He scared Al hajeej.
b ) Al ¢ ggadd (Kpe¥l ol 68 Jing .3
3. The American writer arrived to ....

1 ity Ao Ul lidny Syl clas i Jules @

LI a5 s iyl e Al At sl Shea o3 (1) w3y JULL IS5 o0

" throw” pdas¥l Jaill alaieiul U5 e &by Zam s Bunyadl 2all) 37 AN " Jadll Zes iy
plazidl o LS Al ggud | (olall James " 929 394adll Lasazll gall 45l ) 6ol Lo gag
plasinl W pia "ololgd! AT (LLaeS " citizen” Jo "citoyen " dud sl LKW ¢ bolsd)
(1963) "alsylag slud " (3o S wm (gad &1 cdex Ul & Borrowing/ emprunt (sl A8%| 4,45
a6latlly Lalll 3 38 o529 pue Jl> 3 9 Apglad Sl 3l (o Al SllS) wlazu]

#7(1963 .Vinay g Darbelnet) .LJ| @2 ALl

Al a‘“"")'.'- z
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" Rl (a8l I S o Spalall s Luys LoD 1 (2) ey JLEL DU e

S i Al 3 Y " pilgrims” 2l Al A3 usels i Loy Ayl 28U1

I e el13 ) By dle onany (ALl sda ad L paidl e 33LaT of Apglad dew slas)
.(Al-Hajij means people travelling to Mekka for...etc) : gei (Je) ¥ Lol alasdle

Syl Il o5 o bl A 1 it e <(3) oy JUELT I 0 Lol LS

Gad I " writer " T delusiwl M e Lidys (Aol 139 gl (JI) el oK

1}3\4&2’.“ chasf 2

40 lasacs) sl agall 3 bl clle] e clalimyinal @ Solatdl slast o oo

i b S (s

O &cu«.“ Yol Ak
1. Sons hear their fathers.

poall llas gl aall Jo AL 2

2. the Morrocan king speech.

lapudiy joleddl slasi Jl=s ®

& el AT 8ylad L) ey O sl 3sbns (1) oy JULI IS oo Lasdl
s o oo ALl o O Lais (2002) "dssa 585 453 Ly s (s S 55 Ls s it

oellsll o le3¥ls Aclall gag gall
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Slay «(2) w3, JUll § okl wadl Jo " Blead AN Aemys agad of oS LS

ol ol § 4 el adld Liess | 3gl=s ™ Morrocan king”

19)-(‘-” c-Uaa'i 3

LS (s 223 lasueg) Aokl Bgall frass Aaz Al 8 elydl ellasl e AL G 0

:QL:.I\

A, 23Ul gl 2SI 1

1. The government of pays for energy.

Ao gl Al 2

2. The arm influenced him arms.

Oada il oo Buzill eadll 3K .3

3. The government of the united state for palastine’s people.

Lo wdsg 9‘)-(‘-” clas Judxs @

"2 yd! 23U 2ol WS " sl AT Hamn s Wglon o(1) 08y JEL I35 (ye Lasdls
"darn 9,59 43l Js Julos " e JS due (allay sl a1 Aplas¥l 2l 3 L e Y Byl

Al Baadlly a5 Jea e UYs gag.51yll (2002)

ozl Aoz )3 St Jﬁ\:- T .;‘:53«.” Y- L‘i‘).éj (2) p§) JEL M3 ope Jasds LS
Aglai¥l A3l 5 LY e Y Alemy o laladl e Jos @l aods gl AT Ayl

Bleadl i 3 ol o dd S ¥ () " influenced” Jasll dolaseinl Lals
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"3alS ol ) aazay o Leld a3 LT ae Y Aaanys o(3) 8, JLL D e 55 S
b > Buseill ¥l " 5yl 38185 " the united state” 8l ¢yl UISH " (g3 "government

A g i A 9o Aele d8La5 e (23 S
adlantl o asyl 4
rhle S8 (214 Lasaeg) Al Agull s (el 3 audlat)] elas¥l e 212a¥1 G 0

sl Llas il sl 1o AL 1

1. The Mooco prince present a speech today.

Ay dd) WBUall adoudl ISl .2
2. NASA.

e pudio 8l cUasdl = ®

G "aadl 9" Bylad diazys o Ul 28155 8 1 554ad (1) @3, ULl M5 e Lasdls

) " el " a3 AN Al Al § " prince " AlS, (UL 25 of Bligy @Sl Jotiw (o (G
(aal Wlg el JS (el

slowl (oguasey cllall gt dalall A8La2N 3 1594a8 ((2) @3, JUbl M5 (e Lol LS

IAEA" &, 01 d8Uall ot IS " Aaaad Uatl e ys s Adond] cliJly ciloganidl (an

slaall Jlray a3 45050l Aiga (azs &I "NASA of l5L1 " 4,

datell lasi 5
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(s 54 Lasacy) sl Goall § bl il cress Aallsll cllast e ALl G (1o

rhle S

oY o | WS AL, 1

1. The children did not listen to their fathers.
.Zt.pJJI Bl adodl U8l .2

2. The national agence for nuclear power.

lapudsg dallaell cllas] Jd=s ®©

P2 > «)M—U ua.n.n (3 33@.5.1‘ @M.U W‘j Lallss 4(1) pé) JLLU JM:- gy LM
e Jus L«5"\.” " did not listen"” 2yd=s¥1 5,Leadly cdellall Je Jus L«5"\.I| "M! Ah " 5le LU
Ol
"ddgud! " AT LI Aas )3 Q Aialy Aalliee Lasdls ((2) @8, JUL M5 (e LoDl LS
e ) Gads " national” (29 =¥l L) (§ Lebles Latlses 85y (Il Soadl Lz (gad 1)
(QPESTTEINY
idbsdl clasi .6
144 lasacy ) 2l Lgall § adbl Gbly) ess ezl @ Jasdl e 3l o o0

(S S (s

oeb¥ tu.v.” S¥o¥I L.,‘SJ.' N

1. Children are spying on their parents.
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b el Yo Ak 2
2. Children listen carefully to his parents.
sy Jasdl clas] Jdes ®©
Byleall LYl sall caagd oY d8ls) s S Akl g48s (1) o8, JEL I (e Lasdls
Gl " Y uas L ud ("to obey i to listen " Lbilas qI <"pesdl ik " Byles o
Jtospy "o e JI S aed!
LS cqall pgdd o Y ol Gl It dals) eles (2) @8, JUll I (e LoDl LS
Lolas ¥l (aidl §83)lg ae "carefully "dalS o Com Muld 4id cipi
ool AL d!) Al e ) AL gl ‘3 eUa.';S‘J;w.éJj ST & yas 3
(auplemsl 2t
oo de3le (AdS 7T (o ) Auyadl Al 5,88 3 AU gl 3 AUl HLas | Jia
o 2020 powns pdd dppadl Lpseud § e dood) waidl Ggaius (e Byaliadl Laiidly Jsgasd) dlza
Hlatd¥l o § Wbl B as 7yt algixas 8,801 Gliw ol Gy .04 @3, 57 suall
BUSSRLITES Az Sl 3:LSTNOS o Jasdl 3. S ¢ 2a B;LéSé B PETERVIMY <l LSO L
A G Al st Aan Al g gl Caniall lolge BLAIST (el Tda IS (0
229 &I elas¥ sy e LaSe o LasW el b @dorud | dl,udl dige ddlall plid wang

dozma oz Jodr b b @9 dduiiat cus IS Lo Lied Lasias dayg Adlll s ¥5a Led

sl el
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&

:aall ‘;Ua."-i |

:L;L'- LS Lgald! yaus 4alll cllasd o9 Eus

sllas¥) sae Unsed! Caiyas
84 A5la,0a elas i
53 Ao ellas ]
150 Lgoei llas
60 ozl sl
138 Aoglad sllas]
69 4S5 ellas
12 Soalll U5l el
12 5ol sl
16 o]l ¢ gan sllas]
594 sUasy| ¢ gazma

(AL 9l L) o JS 3 Bogalll elas¥l sue Jlon] JLay15 o) ool

slasd) oS fom las (594) Golad) Jouz!! s adlall (o Lgalll clas¥l Loz aly
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There is changes. — instead of — there are many changes.
They sayed. — instead of — they said.

We can remember. — instead of — we could/ might remember.
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From the level of political. — instead of — on the political level.

To move in — instead of — to move to.
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Another years — instead of — other years.

All country — instead of — all countries.
(A Bmy 3lass cbhsl o
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There is not best time — instead of — there is no best time.

348



il ly2 ¥l g A ylall s il l Jloes 2l Jhadl

1 gl clas¥ pudsg Jul=s ©

‘5.1:..”djm&:uiﬂ‘éjyaﬁdl?b;b‘mdb@utdﬂ‘LAMGJ'L}LLAT

2]l Lo > 3 LS ¥ ldl (any § 2S5 ave o
WINPT

saall e (723.23) Wgall sda e Al Slla] § Hogludll sllas¥l dui il aa)

Jlea¥l

b Lo S5 Lole ALYy

Into rushing in making. — instead of — to accelerate the .../to roll out significant..

With force. — instead of — violently.

Take another years to.— instead of — spend years to happen.

Causes in hurry.— instead of — caused the acceleration of....
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Epidemic — instead of — pandemic.
Big broblem — instead of — pandemic.

Enforcement.— instead of — to accelerate.
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e Development technology. — instead of — technological developments.

e Which make a new and development technique— instead of — which hastened the

emergence of new technological developments.

e Any remined event pass — instead of — any past reminded event.

A S s UasH puwdsy Jul=s o
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e ...big changes — instead of — of big changes.
e There is weeks......have a huge number of— instead of — that have a huge...

e The appearance .... Development.— instead of — of developments.
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e Puch — instead of — push.
e Countery/ contry — instead of — country.
e Wich — instead of — which.

e Developement — instead of — development.
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e Agreements— instead of — decades.
e Take a nap in the past —instead of — it has been said in the past.

e Suddenly took us — instead of — took us in a short period of time
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e To travel — instead of —  to work.
e To applicate— instead of — to apply.
e Necklaces — instead of — decades.

e Epoch — instead of —» era/decade.
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On the other condition — instead of — in other conditions.

e There is a weeks — instead of — there are weeks.
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« Newmark (1988: 91) righty stated that the information added to the translation is
normally cultural (accounting for the differences between SL and TL culture), technical
(relating to the topic), or linguistic (explaining wayward use of words).» (Newmark, 1988
cited in SHARMA, 2015, p. 05)
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1. Suddenly it took us to a new era before saying Jack Robinson.

el cedl e cwdl Mlia g 2

2. And there is no more appropriate than now.

3. In the past said. oaa la ‘“g’ Ji8 3
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«[...] il s’applique a des cas ou la situation a laquelle le message se réfere n’existe pas
dans LA, et doit étre créé par rapport a une autre situation, que 1’on juge équivalente.»
(Darbelnet & Vinay, 1963, pp. 52-53)
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1. ...to resemble to_this saying

2. To apply it this Statement . Jeall i dde gdad 2

355



il ly2 ¥l g A ylall s il l Jloes 2l Jhadl

Ol paidl (o) SI5 Slast 09 (ol Iagae Sl o) 3
3. there is decades passes without.
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1. in the past said for the action do without main important events.
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2. we find weeks are very action.
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3. returned day to another day to new period.
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2.in the past said. ool 3 8.2
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1. Returned day to another day to new period.
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«It has long been recognized that the beliefs and attitudes of learners constitute a
key element in L2 acquisition. If a learner considers that a particular activity is
non-profitable, they will not be motivated to learn and the activity very possibly
will not be profitable for them.» ( Horwitz ,1988, cited by, European Union, 2013, p. 19)
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« Dans ce cas, I’exercice de traduction répond a une préoccupation tout axée sur la langue.
La traduction est alors considérée comme la mise en contact de deux langues. La démarche
mise en ceuvre dans 1’opération traduisante est de nature contrastive. La traduction permet
de mettre en évidence les différences de découpage du lexique et de structures syntaxiques
entre les deux langues et, ainsi, contribue a I’apprentissage de la langue étrangere . Outre la
fonction d’exercice d’apprentissage, la traduction joue un double réle pédagogique : d’une
part, elle sert de controle des connaissances, puisqu’en effectuant la traduction I’apprenant
apporte la preuve qu’il a bien appris les listes de vocabulaire et les régles de grammaire et
qu’il sait les appliquer ; d’autre part, elle sert de support de retour d’information pour
I’enseignant qui, en évaluant les traductions effectuées par les apprenants, peut se rendre
compte de la mani¢re dont son enseignement a été recu et de son efficacité. Dans cette
optique, une langue est un code linguistique et la traduction consiste a le convertir en un
autre code linguistique.» (Durieux, 2005, p. 37)
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« Firstly, it is more natural to use L1 with others who have the same L1. Secondly, it is
easier and more communicatively effective to use the L1, and thirdly, using the L2 can be a

source of embarrassment particularly for shy learners and those who feel they are not very
proficient in the L2.» (Nation,2001, cited by Alrefaai I. K., 2013, p. 13)
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« In the elementary stage, translation is useful as a brief time saver,” and "translation
from L1 to L2 may be useful as a form of control and consolidation of basic grammar and
vocabulary.» (Newmark, 1991, cited by Alrefaai 1. K., 2013, p. 14)
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«Checking for sense. If students write or say something in the L2 that does not make sense,
have them try to translate it into the L1 to realize their error.» (Schweers, 1990, cited by
Alrefaai I. K., 2013, p. 15)
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« I reached the conclusion, just like Kiraly did above, that teaching at this level suffers
from many deficiencies concerning the goals of teaching the course. This involves 1, a

general lack of understanding of the nature of translating competence...» (Bnini, 2016, pp.
1-2)
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«[...]JHowever, teachers differ about when, how and how often a teacher would resort to
students’ mother tongue.» (Alrefaai I. K., 2013, p. 13)
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« ..."translation from L1 to L2 may be useful as a form of control and consolidation of
basic grammar and vocabulary".» (Newmark, 1991, cited by Alrefaai 1. K., 2013, p. 14)
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He put (present simple)— He put.(past simple) not (putted).

He throw ( present simple) — He threw.( past simple) Not ( throwed).
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to throw, cast, fling, hurl, to drop, throw down d.id . ,a, ui.//
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[..]

to make or deliver a statement ( declaration, announcement, communiqué, :Glo ./

bulletin)
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to lend or give an ear to, to listen to, to hearken to, to pay attention topew// 4/ i/
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«[...] it is a useful tool to learn vocabulary, grammar, syntax, lexis and culture-related
issues within two or three languages.»(370 dxi s 2019 .1 10)
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« Finalit¢ de I’enseignement : acquisition de connaissances linguistiques (maitrise d’une
langue étrangere).» (Delisle, 2005, p. 53)
ik LS Ge s ‘?J.@i(l ol 5497
« La traduction didactique est essentiellement un moyen pour apprendre une langue,
controler la compréhension.» (Delisle, 2005, p. 56)
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«Par traduction pédagogique j’entendrai ici la traduction destinée a I’apprentissage de la
langue et , accessoirement, de la culture étrangeres. Je ne me référerai donc pas aux cours
de traduction destinés a former des traducteurs et qui s’adressent a des étudiants ayants une
connaissance préalable presque parfaite des deux langues et des deux cultures en présence.
» (Hennequin, 1998, p. 97)
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« An important pedagogical argument in favor of using translation in SLT is that
translation skills are connected with language competence in the sense that they aid L2
acquisition.» (BRATOZ & KOCBEK, 2013, p. 143)
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« Reiss (1976: 329-30) maintains that there is “still no systematic method of teaching
translation” despite the fact that “translation has been practiced for thousands of years and

despite the existence of schools of translation both at present and during the middle ages in
Baghdad and Toledo.”» ( Reiss, 1976, cited by Bnini, 2016, p. 84)

ik LS Ge s ‘?J.@i(l oadl a9t
« Translation training in the past has not demonstrated sufficient purpose, planning and

objectivity. It was left to individual genius, hard work and self-taught technique.» ( Pan ,
1977, quoted in Chauo, 1984, cited by Bnini, 2016, p. 84)
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« Every teacher has his own teaching. But what about a translation method: can this be
taught? By this I do not mean the habits each translator acquires as a result of experience
and natural inclinations. I mean a systematic and structural approach, giving students some
point of reference on which to rely and some kind of support from which to start.
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« As a teacher of Translation, I believe that the introduction of Translation course in

English bachelor’s programmes was not done purposelessly and that the goals of this

course should be clearly determined and set to decide whether the English students are

taught translation in order to:

Be able to translate texts, if so what type of texts and why?

Understand an apply translation models and techniques,

Become professional translators,

Become interpreters,

Become localizers and freelancers,

Become project managers at translation agencies,

Develop translingual and transcultural abilities necessary for English language

learning,

e Or simply pass the end of the semester exam, and never look back on what they
have learned.»(Delisle, 1998, p. 305)
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«Tout enseignement de la traduction repose sur 1’analyse, car la pratique de la traduction
implique d’innombrables choix : choix de la signification pertinente, choix du mot juste,
choix de la structure syntaxique appropriée, choix du bon registre de la langue, choix des
bonnes charniéres, choix du style li€és aux destinataires, etc.»(Delisle, 1998, pp. 1991-192)
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« There is plenty of good literature on the theory of translation but very little, as far as I
know, on the practice of translation and on how to teach it.» (Mauriello, 1993, p. 63)

(LS ey L_,Lai(l oaidl 358°
« Les contenus d'enseignement sont a la didactique ce que le langage est a l'enseignement
du francais : son objet méme. Au-dela des programmes, l'ensemble des concepts, des
principes organisateurs des activités langagieres en classe.» (Romian, cité par Ropé, 1990,
p. 126)
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Question:

Find five collocants of the verb ““ To make ”, then translate each one of them.(Duff, 1989)

Answer:

To make a deal / to make a mistake / to make an effort / to make noise/ to make money

1 LeS Gy ¥l (aill 559"
«To cope with this I have set a Typology of difficulty :
Lexicon, semantics, idioms
Syntax, structure
Terminology,
Concepts, logic
Style, register, tone[...]» (Mauriello, 1993, p. 64)
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Draw a right angle.
He used his right hand.
He didn't draw it right.
Do it right away.
He used his right to complain about money.

He was right when he called the police.(25 4o 2005 (]l 5<)
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Question: Translate into Arabic the synonyms of the word “angry” in the following

sentences.

« He is angry,cusle ¢a

He is discomforted, jaaios 9o

He is annoyed, 3:Laie ¢

He is disturbed/ bothered, zcie ga
He is inconvenient, UL p& g2
[...].» (Ghazala, 2007, p. 89)
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Translate the following sentences'! into Arabic.

Peter boughta new car. — sy 85lew ALl Ag

My father teaches French. — .audyall Gl oyt glg
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The Egyptian Strategic Studies’ Center.«— "2 ¢ all &edl iul Slulydl 38,50

OR — The Egyptian Center of Strategic Studies.
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Opinion, size, age, shape, color, origin, material, purpose. (Murphy, 1994, pp. 196-198)
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« A number of units were selected from “Ghazala (2008) “Translation as Problems and Solutions: A
Textbook for University Students and Trainee Translators”, Special Edition. There were some reasons
behind the selection of this textbook.
First, it is a textbook for university students and trainee translators. Second, the
book is written for university students of translation whose first language is Arabic. Third, the book adopts a
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practical approach to translation and considers the whole subject in terms of problems and solutions, rather
than in terms of general theory and application, so it tackles translation as a subject that creates problems of
different types such as grammatical, stylistic and phonological, which demand suitable, practical and possible
solutions.» (Elbadri & BaHashwan, 2017, p. 220)
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« At our school, we have based our approach on text linguistics [...] placing the emphasis
on:

First Year: syntactic structures

Second Year: semantic aspects

Third Year: style, language for specific purposes, and terminology
We use authentic texts roughly selected to fit this progression [...].» (Mauriello, 1993, p.
63)
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« To cope with this, [ have set up a typology of difficulty:

Lexicon, semantics, idioms

Syntax, structure

Terminology

Concepts, logic

Style, register, tone

Language for specific purposes (phraseology).
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Ministry of Higher Education and Scientific Research
University of Batna 2
Faculty of Arts and Literature
Department of English Language and Culture

Houssem EddineKhalfi
Assistant professor “A”
Translation and literary studies
Module: IT

Level: 2" Year

What topics will you cover?

e Definitions and metaphors of translation

e Varieties of translation, for example: phonetic, interlingual and cultural translation
e Translators in history

e The role of translators

e Professional ethics and codes of conduct

o Where translation takes place

o Writing a successful translation commission

o The nature of quality in translation
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Translation (semesters3&4)
English/French/ArabicTranslation

Lecture 01: Introduction to Translation
Studies

Lecture02:TheEssenceofTranslation

Lecture03:TranslatingldiomaticalExpressi
ons

Lecture04:StrategiesinTranslatingtheSameTerminDifferentContexts
Lecture05: TranslationofCompoundNouns

Lecture06: TranslationofAbbreviationsfromEnglishintoArabic
Lecture07:TranslatingNumbersfromEnglishintoArabicandtheirCorrectArabicTranscriptio
n

Lecture08:PunctuationConsiderationswhileTranslation
Lecture09:TranslationfromEnglishintoFrench

Lecturel0:Examplesof French/EnglishTranslation

Lecturell:TranslationofaLiteraryTextfromEnglishintoArabic
Lecturel2:TranslationofaLiteraryExpressionsfromEnglishintoFrench andVice-Versa
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Semestre:3
UE: Unité d’Enseignement Découverte
Matiére: Initiation a la traduction 1 (théme et version)

Objectifs de I’enseignement(Décrire ce que [’étudiant est censé avoir acquis comme
compétences apres le succes a cette matiere — maximum 3 lignes).

Connaissances préalables recommandées
Etre capable d’effectuer des manipulations correctes entre la L1 (Arabe) et la langue

étrangere ¢tudiée et vice-versa (théme et version) de la phrase simlple au pragraphe court.
Contenu de la matiere :

Cette matiére, qui est un enseignement de découverte, dispens¢ dans la langue étrangere
¢tudiée, n’est pas un cours de traduction a proprement parler mais un cours de langue
étrangére au service de I’amélioration des compétences en L2, ou est abordé dans le
concret le passage d’une langue a une autre, ici I’arabe.

Il s’agit d’une initiationa Ila traduction: donc d’un enseignement a vocation
essentiellement pratique de manipulation entre la L1 et la L2, sur des textes simples, de la
phrase au paragraphe (théme et version) qui permettront, entre autres, de faire prendre
conscience, sans théorisation, des similarités et des différences entre les deux systémes
linguistiques en présence, de la spécificité de chacun, de la dimension culturelle entrant en
jeu, etc.

Donc initier 1’étudiant aux principes de la traduction du francgais vers l'arabe et vice versa
sans avoir recours au mot a mot, I’entrainer a comprendre un texte pour en dégager le sens
avant de le traduire, lui apprendre a consulter les dictionnaires et a traduire différents types
de phrases.

Mode d’évaluation : Continu et examen.

Références(Livres et polycopiés, sites internet, etc) :
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Translation

Course objectives :

Uponcompletionofthecourse, students shouldbeableto:

- Understandanddistinguishbetweenthedifferent
proceduresandmethodsoftranslation;

- Translate generaltexts;

- Translate aspecializedtextofmedium
difficulty(introductiontospecializedtranslation);

Assessmentmethod:

Student’sevaluationmethodincludesanongoingassessmentofthetranslationexerci
sesgivento students inclassin addition tothemid-term testand end-of-term
exam.

Basicreadings:
- Baker, Mona, In Other Words: a Coursebook On Translation,
London: Routledge,2001.
- Newmark,Peter,Atextbookoftranslation,PrenticeHall International,1988.
- Nida,Eugene,TowardsaScienceof Translating, Leiden:E.J.Brill,1964.
- Venuti, Lawrence, The Translator’s Invisibility. A History of
Translation, London:Routledge,1995.

- Vinay, Jean Paul, Darbelnet, Jean,Stylistique comparée de
I’anglais et du francais,Paris: Didier, 1966.

Courseoutline:SemesterIIl

Chapters& units Languagecombinatio Weekbyw
n eek
Chapter1:A brief overview on Arabic&English Weeks1+
translation procedures and theories. 2

Chapter2:Generaltranslation

Unitl: general ArabicEnglish Week3
translation
methodology
Unit2:News articles translation English- Weeks4+
ArabicArabic- 5
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English
Unit3:Biography translation English- Weeks6+
Arabic- 7
Arabic-
English
Mid-termtest Week8
Unit4:AcademicTranslation(Texts English- Weeks9+
on translation theories.) ArabicAr 10
abic-
English
UnitS:advertising leaflets English- Weeksl11
translation ArabicAr +12
abic-
English
Unit6:letters translation English-Arabic Weeks13
+14
Arabic-English
Revision Weekl5
Exam Week16
Course outline: Semester IV
Chapters& units Language Weeks of
combination activity
Chapter3:Specialized Translation
Unit 7: specialized English- Weekl
translation characteristics ArabicArabi
c-English
Unit8: Short story English- Weeks2+3
ArabicArabi
c-English
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Unit9:Political Translation English- Weeks4+5
ArabicArabi
c-English
Unitl0: caricature translation English- Weeks6+7
ArabicArabi
c-English
Mid-term test Week8
Unitl 1:official translation English- Weeks9+10
ArabicArabi
c-English
Unitl2: Economic Translation English- Weeks11+12
ArabicArabi
c-English
Unitl3: Medical Translation English- Weeks13+14
ArabicArabi
c-English
Revision Week15
End-of-term exam Week16

467




ML oyt

05 o3, 3!
12008 (pa sl 31531 Analomy Ayaloms il AL Al Bazn Ul B3ko aliyg

2019

Unité d’enseignement : découverte
Matiére : Initiation a la traduction (Translation)

Crédits : 4
Coefficient : 1
Mode d’évaluation : Control continu 50 % Examen 50 %
This module aims to :
e Familiarize students with translation and its uses in their life.

e Inform students about the importance of translation techniques and
approaches in language learning and teaching.

e Show the differences between languages ( L1/L2).
e Know some general mistakes in translation.

e Enhancing students’ confidence in both English and Arabic languages
through contextualized translation practice.

e Translate different types of texts and correct/ practice some rules.
ThirdSemester :
A. Theoretical Part:
1. Translation :
e Definition
e Types
e Who is the good translator ?
e Famoustheories of translation
e Translation and translating
2. Interpretation
e Definition
e Types

e Interpretation and interpreting
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3. An overview about translation
4. Specific notions in translation :
SL -TL -ST -TT — Techniques and methods of translation- meaning , etc.
5. Equivalence techniques
B. Practical Part:

e Translating sentences and expressions

e  Translatingtexts

e  Proverbs and idioms

e  Abbreviations , acronyms and propernames
FourthSemester .

- Translation of idioms , maxims , fixed expressions proverbs and
colloquialism.

- Specialised Translation:
e Literary texts
e Commercial and economic Texts
e Scientific and technical Texts

Religious texts
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Module:Translation 2™ Year

Credits: 04

Coefficient: 01

Assessment:50% CC+ 50% Exam

Teaching Time:

Course Description:
In this course, we will introduce the Field of Translation to the English language learners .The major focus of
this course is on the importance of translation in language learning & teaching.

Course Objectives:
The overall objectives of this course are:
1- To introduce the field of translation and let students be familiar with its terminology.
2- Inform students about the importance of translation techniques and approaches in language learning
and teaching
3- To enrich the students dictionary at the basic level ( Word, Expression)
4- To help students dealing with translation problems at the sentence level.
5- Show the differences between languages ( L1/L2)
6- Know some general mistakes in translation.
7- Enhancing students’ confidence in both English and Arabic languages through contextualized
translation practice.

Course Structure:

e TD
Basic Material:
Bassnett, Susan, 1980 (revised edition 1991), Translation Studies, London and New York, Routledge
Dickens James, Hervey S and Higgins I, (2013) Thinking Arabic Translation: A Course in Translation Method:
Arabic to English Routledge,
Bell, Roger T. (1991) Translation and Translating, Theory and Practice, Longman.
Farghal, M. & A. Shunnaq (1999) Translation with Reference to English & Arabic. Jordan: Dar AlFalah
Longman Dictionary of Phrasal Verbs.Penguin Ed England 2001.

2009.2 s llal) Zaala alall il | doaidal) das il G dglee Cliphad | dana ¢ sada daa]
21999 01 S il . cpdlall aladl )l ecuy yaill s Ran Al 8 dal) € ¢y 55805 2aal (500
2001 04k, eae Linw o) 4t ¢ daa il sl ¢ Gl e Cua desa

1997 015 Ly s, (sl Al o das il s 4adl) ale | daal e

Further Readings: (extra resources)
Hatim, Basil and Munday, Jeremy (2004): Translation, an advanced resource book. London: Routledge
Munday, Jeremy (2001): Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London: Routledge
Venuti, Lawrence (ed.) (2004): The Translation Studies Reader. London: Routledge.

1998 01k, ull A8E Hly 43S0 ¢ dan yill G 55 (A Lgtlindati s dan il by yhai ¢ dena Al @
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Course Contents:

Types of activities

Contents
1- Introduction to Translation :

2-
3-

5-

Team / Individual activities

Definition

Translation Vs translating

Translating Vs Interpreting

Types of translation

SL/TL

Theories and Scholars in translation studies
Word Translation:

Activity NO1
Activity NO3
Activity NO5
Activity NO7

Activity N0O8
Activity N09

: Polysemy
Activity NO2 :

Synonyms

: Antonyms
Activity NO4 :

Prepositions

: Collocations
Activity NOG6 :

Phrasal Verbs

: Adjectives
: Adverbs
: False friends

Sentence Translation :Difference between English and Arabic sentence Structure

Activity NO1 :
Activity NO2 :
: Passive / Active Voice
Activity NO4 :
: Idioms

: Simple Tenses

: Continuous Tenses
: Perfect Tenses

Activity NO3

Activity NO5
Activity NO6
Activity NO7
Activity NO8

Simple sentence
Compound / Complex sentence

Proverbs

Gain and Loss in Translation

Page 2/2
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COURSE OUTLINE. 2019/2020

FIRST SEMESTER

MONTH | DAY LECTURE/TUTORIAL N %
Introduction to Translation :
® Definition
® Translation Vs translating
= Q) ® Translating Vs Interpreting
E'j 5 ® Types of translation 1 | 08.33
NN ® SL/TL
Theories and Scholars in translation studies 2 16.66
Word Translation: 3 24.99
e Activity NO1 : Polysemy
Word Translation: 4 | 33.32
. o)) e Activity NO2 : Synonyms
o g
(o] (@) Word Translation: 5 | 41.65
N e Activity NO3 : Antonyms
Word Translation: 6 49.38
e Activity NO4 : Prepositions
Word Translation: 7 58.31
e Activity NO5 : Collocations
Word Translation: 8 66.64
S 0 e Activity NO6 : Phrasal Verbs
g
g (@) Word Translation: 9 | 74.97
N e Activity NO7: Adjectives
Word Translation: 10 | 83.30
e Activity NO8: Adverbs
Word Translation: 11 | 91.63
0 fo) e Activity N09: False friends
m L ]
e (@) 12 | 100
N Interrogation
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Interrogation

SEM | MONTH | DAY LECTURE/ TUTORIAL N| %
Sentence Translation 1 08.33
z (@) Difference between English and Arabic sentence Structure
N
%y
) 8 Sentence Translation 2 | 16.66
e Activity NO1 : Simple sentence
Sentence Translation 3 | 24.99
e Activity NO2 : Compound / Complex sentence
Sentence Translation 4 | 33.32
o e Activity NO3 : Passive / Active Voice
1]
u S
14 Lo N Sentence Translation 5 41.65
E Activity NO4 : Proverbs
0n
IEI Sentence Translation 6 | 49.38
i Activity NO5 : Idioms
()]
a Sentence Translation 7 | 58.31
7 & o e Activity NO6: Simple Tenses
o) < N
8 2 8 Sentence Translation 8 | 66.64
0) e Activity NO7: Continuous Tenses
Sentence Translation 9 | 74.97
Activity NO8: Perfect Tenses
10 | 83.30
<4 0O Punctuation Considerations while Translation
Lo
< (o) | Gain and Loss in Translation 11 | 91.63
12 100
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Module: Translation and interpreting 3" Year

Credits:02

Coefficient:02

Assessment:100% CC

Teaching Time:

Course Description:

In this course, we will deal with longer forms andprovide students with the needed techniques and totrain them

how to translate. The major focus of this course is on the specialized translation.

Course Objectives:

The overall objectives of this course are:
e To familiarize students with longer utterances (paragraphs & texts), and the various techniques to
comprehend and reformulate them.
e To train students to translate various types of texts (legal, political, economic, literary, religious, etc.).
e To equip students with a brief knowledge and understanding of translation and interpreting as an

important tool of language learning and teaching.

Course Structure:

e TD

Basic Material:

Hassan Said Ghazala 2008. Translation as Problems and Solutions. Dar El-Ilm Lilmalayin
Farghal, M. & A. Shunnaq (1999) Translation with Reference to English & Arabic. Jordan: Dar AlFalah
Baker, Mona, (1998) Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London and New York.
Dickens James, Hervey S and Higgins I, (2013) Thinking Arabic Translation: A Course in Translation Method:
Arabic to English Routledge,

2001 044, seme Uipes () 488 ¢ dan Sl Gl ¢ ) e dene

1997 0142 Ly sms, auall plall Jla den il 48l ple | deal i
Further Readings: (extra resources)
Munday, Jeremy (2001): Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London: Routledge
Duff, Alan, (1997) Translation, OUP,
Hatim, Basil and Munday, Jeremy (2004): Translation, an advanced resource book. London: Routledge
Venuti, Lawrence (ed.) (2004): The Translation Studies Reader. London: Routledge.
1998 01k, il A8EN )y 43S ¢ Aan yill (g 505 (A Lgtlidal s A il iy yhai ¢ dana (pals @
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Course Contents:

Typ

es of activities

Team / Individual activities

Contents

.
01-

02-

11

Translation
Paragraph translation
Activity N°01:Comprehension
Activity N°02: Analysis
Activity N°03: Translating
Activity N°04:Commenting Translation
Text Translation:
Activity N°01:Comprehension
Activity N°02: Analysis
Activity N°03: Translating
Activity N°04:Commenting Translation
Specialized Translation ( Translation for Specific Purposes: TSP)
Introduction
Difference between Specialized and General translation
Text types in Translation
Activity N°01: Translating scientific Texts
Activity N°02: Translating literary Texts
Activity N°03: Translating economic Texts
Activity N°04: Translating political Texts
Activity N°05: Translating legal Texts
Activity N°06: Translating popular science Texts
Interpreting
1. Introduction
Definition of Interpreting
The difference between interpreting & translation.
Modes of Interpreting: Consecutive, Simultaneous and sight translation.
Conferenceinterpreting.
2. The Important skills for interpreting
Public speaking
How to improveyour memory
Note taking techniques
Good Listening
Good understanding
Content Analysis
3. Problems &Barriers of Interpreting
4. Equivalence in translation ; Levels of equivalence
5. Sworn Translation
6. Translation Arabic/ English
Activity N°01: Translating scientific Texts
Activity N°02: Translating literary Texts
Activity N°03: Translating economic Texts

Activity N°04: Translating political Texts
Activity N°05: Translating legal Texts

Page 2/2
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COURSE OUTLINE. 2019/2020

MONTH | DAY LECTURE/TUTORIAL N %
Paragraph translation 1 08.33
S, ) Activity N°01: Comprehension
1 I Activity N°02: Analysis
(Ig 8 Paragraph translation 2 16.66
Activity N°01: Translating
Activity N°02: Commenting Translation
Text Translation 3 | 24.99
Activity N°01: Comprehension
Activity N°02: Analysis
Text Translation 4 | 33.32
Activity N°01: Translating
= 0)] Activity N°02: Commenting Translation
I
O] o) Specialized Translation ( Translation for Specific Purposes: TSP)
19 O N e Introduction 5 | 41.65
Il-l_-! e Difference between Specialized and General translation
1)) e Text typesin Translation
IEI Specialized Translation 6 | 49.38
w Activity N°01: Translating scientific Texts
()
- Specialized Translation 7 | 58.31
1)) Activity N°02: Translating literary Texts
14
[I, Specialized Translation 8 | 66.64
> (o)) Activity N°03: Translating economic Texts
L )
2 (@) Specialized Translation 9 | 74.97
N Activity N°04: Translating political Texts
Specialized Translation 10 | 83.30
Activity N°05: Translating legal Texts
Specialized Translation 11 | 91.63
0 (o) Activity N°01: Translating popular science Texts
m L )
n e 12 | 100
N Interrogation
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SECOND SEMESTER

MONTH | DAY LECTURE/ TUTORIAL N| %
Interpreting
e Definition of Interpreting
e The difference between interpreting & translation.
e Modes of Interpreting: Consecutive, Simultaneous and sight| 1 | 08.33
translation.
Z o e Conferenceinterpreting.
Lo g The Important skills for interpreting
= | e Public speaking
e How to improveyour memory
¢ Note taking techniques
¢ Good Listening 2 16.66
¢ Good understanding
e Content Analysis
Problems &Barriers of Interpreting 3 | 2499
Equivalence in translation ; Levels of equivalence 4 | 3332
&
I 8 5 | 41.65
Sworn translation
Translation Arabic/ English 6 | 49.38
Activity N°01: Translating scientific Texts
Translation Arabic/ English 7 | 3831
% 8 Activity N°02: Translating literary Texts
> 8 Translation Arabic/ English 8 | 66.64
Activity N°03: Translating economic Texts
Translation Arabic/ English 9 | 74.97
Activity N°04: Translating political Texts
Translation Arabic/ English 10 | 83.30
=| o Activity N°05: Translating legal Texts
r N
& 8 Translation Arabic/ English 11 | 91.63
Activity N°05: Translating popular science Texts
12 | 100
Interrogation
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Hamma Lakhdar University of El-Oued Faculty of Arts and Languages Department of English Language

FOURTH TERM EXAM (2017/2018)

Level: 2" year Module: Translation Teacher:
FULL NAMES: ..o GROUP

Translate the text into English.
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Hamma Lakhdar University of El-Oued Faculty of Arts and Languages Department of English Language

Second Semester Exam (2020/2021)

Level:2" year Module: Translation Teacher:
Full name: Group

Translate the following sentences into English.
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SECOND SEMESTER EXAM (2021/2022)

Level:3 year Module: Translation Teacher:
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